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FERENCZ JÓZSEF 
KESERŰVÍZ 

„Kis adagban hatásos, 
nem kellemetlen izü" 

Dr. Korányi tanár. 

„Koródámon a legked
veltebb hashajtó viz" 

Dr. Kézmárszkytr. 

„Hatásosabb mint a 
többi budai vizek" 

Dr.Gebliárdt tanár. 
Kéretik a forrás használásakor mindég az egyedül helyes elnevezést FERENCZ JÓZSEF-
keseriiviz használni. Kapható a gyógyszertárakban és faszerkereskedésekben. 

5770 A szétküldési igazgatóság Budapesten, váezi nteza 18. szám-

Előkelő eredeti gyógy-szépítő különlegességek 

L M E R ANTAL-tóI BÉCS, i Y,Kettenbr0ckengassel»r.7. 
N i n c s t ö b b é r o s z s z a g ü k i l e h e l é s . 

HELIODOE 
i u ű f o j j a k t i s z t í t á s á r a , vulkánit- v. ércz-
ben. 1 doboz kefécskével együt t 90 kr . o. é. 

A fog-ak f e n t a r t á s á r a . 

B o u q u e t P l e i n d ' A m o u r 
Kísérleti üvegcse 70 kr . , eredeti üveg 2 fr t . 
Rokonszenves, megnyugta tó i l l a t ; ki tünö 
pipere-szer, mely sikerrel pótolja a sósbor

szeszt és kölni vizet. 
i E g y e d ü l i i l l a t s z e r i d e g e s e k n e k . 

W o n d e r f u l - B o u q u e t . 
Üvegcse 1 frt. Eredeti , uj , legerőteljesb illat
szer fehérnemű, s tb . és ruha ta r tók számára. 

N i n c s s z e r v a f o g a k o n k i v ü l , m e l y e t 
o l y k ö n n y e n l e h e t n e f e n t a r t a n l . 

VlCTOllA-
f o g p o r , f e s t e n y9 
á 35 kr. és 1 frt. á 1 frt. 
A modern fog-gyógyászathoz teljese:i alkal
mazot t készítmények. Előkelő és kel lemes. 

SOtét szemold minden Rrczot érdekessé tesz. 

miwm^i 
sőt t színben nyerhe tő a S á m s o n h a j o l a j 
ha-ználata ál tal . 1 üvegcse frt 1.40. A Sámson
ná jolaj valódi ujját eremtője és fentartója a 
h a j - és h a j - g y ö k é r n e k , miér t is az a h a j 
k i h u l l á s a és k o r p a - k é p z ő d é s ellen siker

rel használ ta t ik . 

B u d a p e s t i f ő r a k t á r : T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z n é l . 

6364 Téglagyár-tulaj donosoknak 
ajánlom gépeimet gőz-, kézi és ló-erore, mindennemű f a l i t é g l a és I 

h á z f ö d ö c s e r é p , c s ö v e k s t b . olcsó gyár tására , különösen 

folytonosan dolgozó kézi tégla-sajtóimat 
melyek más gyártási el-1 
járásokkal szemben a leg-1 
j e len tékenyebb előnyö
ke t s a legnagyobb meg
takar í tás t nyújt ják. Két | 
ember elegendő kezeié 
sükre 4 0 O 0 p o m p á s | 
t e g-l a előáll í tására; al-J 

kalmasak még kivált a 
j á r d a - és f o l y o s ó - l e 
m e z e k , t ű z m e n t e s k ö 
v e k , m é s z - és c z e m e n t I 

h o m o k - k ö v e k , s a l a k - t é g - I á k , s tb . sajtolá ára ; úgyszintén félig | 
levegőn szárított elói'domitott kövek utánáajtoiására. Tervezetek ingyen. 

Jáger Lajos, gépgyáros, Ehrenfeld Kölnben lí.iu.l 

A FBANKLIN-TAESéLAT kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvárusnál kapható : 

KATONA JÓZSEF 
ÉS 

BÁNK BÁNJA 
Irta 

G Y U L A I PAL 
A KÖLTŐ ARCZKÉPEVEL. 

Ára fűzve 2 frt. — Vászonba kötve 2 frt 40 kr. 

Áz e l s ő é s l e g n a g y o b b t ö r ö k t ö r ü l k ö z ő - g y á r 

legközelebbi nagy liquidácziója alkalmával 
e g y á r t m á n y o k ó r i á s i m e n n y i s é g é t v á s á r o l t a m m e g é s c s a k 

3 frt 50 kivert kü ldök 
12 db török törülközőt 
m e l y e k e z e l ő t t h á r o m s z o r e n n y i b e k e r ü l t e k . E j e l e s m i n ő s é g ű 
t ö r ö k t ö r ü l k ö z ő k , m e l y e k n e k m i n d e g y i k e k ü l ö n ö s s z e h a j t o g a t v a , 
v ö r ö s b o r d u r r a l é s r o j t t a l v a n e l l á t v a , n a g y o n a l k a l m a s a k f rot -
l i r o z á s r a i s , h a s z n á l a t u k i g e n - p r a k t i k u s é s s z é p , é r é k e - ) a j á n 
d é k o t k é p e z n e k . M i n d e n t a k a r é k o s é s p r a k t i k u s g a z d a s s z o n y , 
v a l a m i n t m i n d e n g o n d o s c s a l á d a p a b i z o n y á r a s i e t n i fog e t ö r ü l 
k ö z ő k b ő l r e n d e l n i , a n n á l i s i n k á b b , m i u t á n 6 t ö r ü l k ö z ő t i s k ü l 
d ö k m i n d e n k i n e k 1 f r t 75 k r n y i , e m l í t é s r e a l i g m é l t j á r n a k u t á n 
v é t e l e v a g y e l ő l e g e s b e k ü l d é s e m e l l e t t . L e v é l v a g y t á v i r a t i c z i m 

C H . K A N N G e n e r a l - E x p o r t a t i o n 
6215 B E C S , I I . , l e o p o l d a s s e K r . 1 1 . 

aateteteteftatete^^ 

RANSOMES, HEAD ÉS JEFFERIES 
F O U G Y N O K E 

GROSSMANN J. 
B U D A P E S T E N 

M^áidiá^éÉéÉé 

GROSSMANN ÉS RAUSCHENBACH 
E L S Ő MAGYAR G A Z D A S Á G I G É P G Y Á R A 

BUDAPESTEN 

^ J < ^ 

hteÉáÉáiéÉéb'l&'téáéáá 

948 , m^ 

KÁVÉ 
jeles fajok, friss, illatos, 
nem festett 4f kilós cso
magokban postán után
véttel, vám- és bér-men
tesen, per 1 kiló, Nettó. 
CEYLON, gyöngy, finom 

zöldes 1.98 
MANILLA, gyöngy, 

világos zöld 1.65 
CEYLON, fin., kék 1.70 
MOCCA, arab, finom 1.84 
MOCCA, africea 1.54 
CUBA, nagysz. zöld 1.80 
MENADO, aranysz., 

finom 1-60 
JAVA, zöld, erős ... 1.36 
DOMINGO, válogat. 1.40 
SANTOS, szép, erős 1.30 
RIO, szép, tiszta izü 1.20 
JAMAICA, erős, jó 1.14 

R. MAITI TRIEST. 

ppp^W^ 
^••c^ ^ -gwo* •> <y.o''T^ O 

Koritnicai gyógyfürdő 
Liptómcgye, rózsahegyi vasútállomás. 

É v a d - m e g n y i t á s május 15-én. 
Ásvány viz-gyógymód. fenyö-fiirdők, jnhsavó, hidegvíz-gyógymód. Elsőrendű gyógy
hely gyomor s májbetegségek, aranyeres bántalmak, ziha és tiidíilégdag, sápkór, női 
betegségek és idegesség ellen. — Gyönyörű fekvésénél fogva kitűnő időző hely 
ü d ü l ő b e t e g j e i t számára. — Posta- és távirda-állomás. — Az elő- és utó-
évadban: május 15-tól július l-ig, s angusztus 15-tól szeptember régéig teljes ellátás 
lakással együtt naponkinti 2 forintba számíttatik. — M T Menet-térti jegyek 
33§-°/o árleengedéssel minden nevezetesebb vasúti állomásnál válthatók. " V 6 

Fürdő-orvos : Dr. Ormay József. 974 
Ásványv íz - fő rak tá rak : Édeskuty L. Budapest; Lavotta Besxterciebánya ; 
•aksTiciky Rózsahegy. 

Minden bővebb tudósítással szolgál a fÜrdÖ-Í(jazgatÓ$Ú(f. 

02S3<> g y s g s <Z222> O < V o w > <KoS?a < 2 S 3 > g ^ o 1 ? ^ • 

MÖSSMER JÓZSEF 
vászon- és fehérnemű-raktára a „Menyasszony"-hoz. 

B u d a p e s t , k o r o n a h e r c z e g - s z s i b á r u s - u t c z a s a r k á n 1 2 , 
( b á r ó O r c z y - f é l e h á z ) . MII 

Ajánlja legnagyobb választékban legjobb minőségű ru.nibu.rgi. irlamli. creasí, takács 
és ágylepedó-vászoait, asztalteritékeit, ágyneműit, törülközők, kávéskendök, erépe- és 
java-takarók, asztalkendők és teritők, len- és battiszo zsebkendőit, chiffon, chirting, 
oxtord, ingszövetek, színes ruhaperkál, angol zefirek, ruha-pique, brillantin szattin 
legújabb mintákban. Pique- és tricó-takarók, függönyök, ágyszegélyek (Gimpen) és 
hímezett csíkok; továbbá női-, úri és gyermek-fehérnemüek vászon é3 chiffonban, 
u. m.: ingek, nadrágok, mellénykék, alsószoknyák, lepedők párnák, hímezett és sima 
ágykészleteit, harisnyák, lábtyük, gallérok, kézelők, izzadság-felszivó és crépe-mellé-
nyek és nadrágok. M ü n c h e n i e l ő n y o m t a t o t t t á r g y a k kereszt-
hímzésre, s mindenfóle más czikkeit. — M a g y a r h o n i j j y d r t m á n y 
nehéz damaszt, asztalnemüek és törülközőkben. — S0~ M e n y a s s z o n y i 
k e l e n g y é k leggondosabban összeállittatnak és legjobban és legolcsóbban, 
úgymint megrendelések postai utánvét mellett leggyorsabban eszközöltetnek. 
B#rLeszállitott árjegyzék f. é. április 1-töl, úgymint minták kívánatra ingyen.~^B 

^V l e n n e m ü e k v a l ó d i s á g & é r t k e z e s k e d i k a c z é g . 

l l^^§öiiSii l i i iEPlPPPiiöürSPE§ön3^^iinl[§iír l 
Kranklin-Társulat nyomdáia. (Budapest egyetem-utcza 4-ik szám.) 
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17-ik szám 1883. BUDAPEST, ÁPRILIS 29. XXX. évfolyam. 
Btóftzctéii föltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt : (félévre - 6 « 

JERNEY JÁNOS. 
(1800—1855.) 

l BBÚL a módból, a mint a tudósok lesznek, még 
/ \ nem kapjuk meg nagyságuk igazi mér-

i . A . tekét. Ezt különösen nálunk mondhatni . 
Hány tudós nagyságunk volt, ki magával vitte 
a tudományát, nem mintha életében nem irta 
volna meg azt, a mit meg kellett irnia, de mert 
a mint megszűnt a tudós élete, vele együtt alko
tásainak is megszűnt a hatása. Vannak a tudó
sok között olyanok, a kik a pályadijak egész so
rának hőseivé váltak s még az ilyen folyton 
kitüntetett működés sem tudta őket az enyészet
től megóvni. Ep csak életszakuknak pillanatnyi 
igényeit elégítették ki. Valójában kevés tudósunk 
hagyott maga után őt jóval túlélő alkotásokat. 
Ugyan hány Bod Péterünk van, a ki még min
dig a kutatások továbbindulójául szolgál, hány 
tudományos munka az, melyre még mindig és 
mindig visszatérnek, mint például Bod Péter 
«Magyar Athenás»-ára. Jeniey János bizonyára 
azok közül való, kiket még mindig emleget
nek, felhasználnak. É p az utóbbi évek voltak 
azok, melyekben nevével minduntalan találkoz
hat tunk a tudományok különféle ágaiban. Ö 
• Keleti utazás*-a által vált híressé, mint a ma
gyarok ős hazájának kutatója. De ez meg nem 
fejezi ki az ő működésének egész körét. Keleti 
utazása működésének csak betetőzése volt. Jer-
ney azon tudósok közül való, kik nemzetükkel 
mindenkép össze vannak forrva. Az utóbbi 
napok kérdése, a csángók dolga is fölszinre 
hozta a nevét, mely alkalomból, egy közelebbi 
számunkban, a csángók érdekében tett fárado
zásait ismertettük. 

Mérlaki Jerney János régi magyar nemes 
család sarja, mely II. Mátyás alatt nyerte a ne
mességét, Dorozsmán, a jász-kun kerületben 
1800. évi május 12-én született. A középisko
lákat Pesten kezdte járni , hol a kegyesrendiek 
tanítványa volt és Pozsonyban végezte, hol a 
jogi tanfolyamot is hallgatta. Már a joghallgató
ban kifejlett a történet iránt való különös ér
zék s Pozsonyból Bécsbe rándult fel, hol a tör
ténelmi segédtanulmányok közül a régiségtant 
hallgatta. A diplomatikát, melyben aztán később 
szintén kitűnt, akkoriban Bécsben még nem ad
ták elő. Bécsi tartózkodása alatt a keleti nyel
veket és irodalmat is hallgatta, s részben ennek 
tulaj donitható, hogy keleti utazóvá lett. 1821 -ben 
már Pesten találkozunk vele, hol akkor az 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : égési évre 8 frt 
félévre . . . 4 • 

ügyvédi oklevelet nyerte el. A mi későbbi mű
ködésében velünk a jogászt érezteti, az, hogy 
Verbőczy hires hármaskönyvének a magyar 
tudományos akadémia által kiadott fordításá
ban részt vett s hogy diplomatikai kutatásaiban 
nem csekély serkentésére szolgáltak jogi isme
retei. Tudni való, hogy a diplomatika müvelése 
jogi ismereteket igényel. Nálunk a diplomatika 
már jóval 1848 előtt művelve volt s abban 
oly emberek tűntek ki, kik jogászok voltak. 
A magyar diplomatika egyik elsőrendű müve
lője, a nagy Horváth István is igen bő jogi 
ismeretekkel birt. Jerney Jánosban sem lehet a 
jogászt figyelmen kivül hagyni. Tanulmánya, 

Cupá i i . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : { **,*** **** ® , r t I 
V fé lévre - - 3 • 

Külföldi elAnietéwkhei . pmUUtg 
raeghttároiott viteldíj is ctolamoVr 

melyet a káptalanokról és konventekről, mint 
hiteles helyekről irt, mely a diplomatika m a i 
előadásában még szerepel, Jerneyben a jo
gászra is rávall. Ö volt az, ki a Corpus Juris 
legnagyobb sajtóhibájáról is értekezett, mely saj
tóhiba abban áll, hogy az 1351-iki 11-ik törvény
ben e helyett nveri nobilesx (valódi nemesek) 
ez állott nviri nobiles» (nemes férfiak). 

Az akadémia 18:!7-ben levelező és már 
18:58-ban rendes tagjává választotta a történeti 
osztályban. Első munkái, melyekkel feltűnt, a 
következők: «Vizsgálódások a régi kun nemzet 
nyelvéről* (182Ö. koszorúzott pályamunka), 
«Gondolatok a jász kürtről* (1827.),«Világositás 

J E R N E Y J Á N O S . 
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Ázsiában a Kaukázus hegyén lakó avarok és 
kunságiak nyelvének magyartalansága iránt, a 
kaukázusi népek rövid átalnézésével» (1829.). 
A «Tudományo8 gyűjtemény*, «Tudománytár*, 
az «Athenaeum» és a «Figyelmező" 1839—1841. 
évfolyamai azóta, hogy Pesten telepedett le, 
számos dolgozatát adták. Mikor az akadémia 
tagjává választotta, Pestre jött, székfoglaló ér
tekezését 1838-ban tartotta «a magyar bese
nyőkről*. Eletének lpgfőbb czélja a magyarok 
őseiéinek és őshelyeinek kinyomozása volt. 
Ezért tette utazásait az 1844. és 1845. években. 
Ez utazásról szóló munkáját 1851-ben adta ki, 
két nagy kötetben ily czim alatt: «Keleti utazás 
a magyarok őshelyeinek kinyomozása végett.* 

Ez az ut, ez volt ifjú korának álomképe, 
ez volt férfikora vágyainak összesége, ez lett 
ezélja, éltének feladata, melynek magát szen-
telé. Meginditó egyszerűséggel irja le, miként 
fogamzott meg benne ez a gondolat már gyer
mekkorában, miként érlelődött évei haladtá
val. "Mely dicső dolog — mondja nagy műve 
előszavában — országot-világot látni! gyakran 
sohajték fpl magamban szülőföldem keskeny 
határa közé korlátolt állapotomban. A képzelő-
dés időnként öregbültóvel szűk lön keblemnek 
a haza, melynek szélét-hosszát még nem ismer
tem, átmérni gondolattal is alig tudtam. Mesz-
szire, minél távolabb menendek, ha majd egy
kor független állást érlelend nekem is az idő. 
Ez volt gyermekkoromban irány nélküli vágyam ; 
ez ringatá éretlen képzelgéseimet*. De azután 
határozott irányt vettek e vágyak. A nemzeti
ségi eszme hatalmas erővel kezdett lüktetni a 
társadalomban, minden tekintet a felé fordult 
itthon, a mi magyar. A magyar történelem 
tanulmányozása is szorgalommal kezdett foly-
tattatni. Nagy lendületet nyertek a kutatások, 
melyek őseink régi lakhelyének kipuhatolására 
voltak irányozva. De sürü volt e nyomuk fölött I 
a homály, — sok iró eltévedett. Jerney látta ' 
botorkálásukat. A régi utazási vágy elfogta uj- I 
ból, most már határozott czéllal. «Keletre kell 
utaznod — mondja magában — megvizsgálandó 
azon földet, melyen e szép hazát szerzetté hős 
magyar elődök egykoron laktak; felkutatnod az 
onnan ideköltözött ősök történetére viszonyló 
emlékeket, mik a múlt idők vastag homályba 
burkolt esemény-rétegeire fénysugárt önteni ké
pesek.* 

De az ily utazás nem volt oly mindenkép 
egyszerű vállalkozás. Nagy előtanulmányokat 
kellett tennie, hogy ez utazásnak sikere legyen. 
Es valóban páratlan szorgalommal lá'ott a régi 
irók és régi emlékek tanulmányozásához. He-
rodottól kezdve átkutatott minden irót, a kinél 
csak valamit is remélt találni, a mi vállalkozása 
sikerének előmozdítására befolyással bírhatott. 

Így előkészülve 1844 tavaszán elindult 
útjára. Moldva-Oláhország felé irányzá először i 
lépteit. Keresztül-kasul utazta Besszarábiát, a ; 
körötte fekvő tartományokat, a vizek közét, az I 
úgynevezett «Etel kuzut*. Aztán tovább foly- '> 
tattá útját mondhatatlan fáradozás, sok nél
külözés és nagy áldozatok között a Fekete-tenger ! 

partjai felé egész a Volgáig, a hol a görög irók | 
állítása szerint «Lebediá»-ban őseink lakozta- ! 
nak. Folytonos zaklatás, az idegen hivatalnokok 
rosszakarata s féltékenykedő gyanúsítás által 
kisértetett egész útjában, s egész akövetkező 1845 i 
késő őszéig, közbe betegség által is gyötörtetve, ! 
lankadatlan kitartással hajtotta azt végre. 

Félig elmosódott emlékek között vitték 
léptei. Más alig talált volna ott valamit, vagy I 
igen keveset. Az ő megfigyelő tehetsége és sok- ; 
oldalú képzettsége kellett hozzá, hogy ezekből j 

a picziny, sokszor alig méltatott részletekből ! 

össze tudja állítani az egész képet, melybe ezek 
a részletek beleillettek. Itt egy sn-irat, máshol a 

A HÁRFA. 
A démon marczangolja Saul királyt, 
Fülébe suttog : összeomlik trónja ! 
«Hárfát elő !» Dávidra így kiált, 
Kiről megjóslák, hogy trónját birandja . . 
Zendül a gyermek ujja közt a hárfa, 
Elandalitni bősz fájdalmait; 
De retten a zsarnok, kezében dárda, 
8 őrjöngve a játszó felé hajit. 
Süvölt a vas, a gyermek hangszerének 
Áttörni rezgő húrjain s szivén, — 
Együtt hal most az ének és az élet, 
Mint hattyúé . . . de villámként jővén, 
A lant előtt villámként félreszökken 
S hegyével a vas egy oszlopba fúr, 
Ott reng, a hárfahang közé vegyülten, 
Miként a bánat rezdítette húr. 
És újra felmosolyg a gyermek ajka, 
Édes dalának ontva balzsamát, 
S a zord király fejét kezébe hajtja, 
És sűrű könyje hull alább, alább. . 

BARTÓK LAJOS. 

falu neve, a templombeli oltárkép, régi történeti 
hagyományok, majd meg a lakosság típusa és 
öltözéke, fölásott temetkezési helyek, ezek és 
ilyenek igazítják el abban az útban, a melyen 
elindul L Más eltévelyedett volna egészen. 0 
vissza-visszatért egy ponthoz többször is. Elin
dult egy-egy városból, azután tett egy utat, az 
időközben megfigyelt dolgok megint visszave
zették emlékezetét oly körülményekre, melyeket 
előbb nem figyelt meg eléggé, visszafelé vette 
útját, s igy haladott ismét tovább. 

Csak is ily módon közeledhetett kitűzött 
czélja felé. De ily módon elérte nem csak azt, 
hanem egy nagy szolgálatot is tett hazájának. 
Felkutatta a Moldvában lakó magyar telepeket 
is, azokat, melyek az ö idejében is magyarok 
voltak még, s azokat, melyek akkor már ki vol
tak vetkőztetve magyarságukból. 

• Visszatérve, összegyüjté és egybeállitá szer
zett tapasztalatait már érintett«Keleti utazása*-
ban. Szakadatlan munkásságából a halál 1855. 
évi deczember 24-én ragadta ki. Elte utolsó 
idejében makacs szembaj támadta meg, mi reá 
nézve, ki a folytonos tudományos búvárkodá
sokhoz szokott, nehéz csapás volt. Innét van, 
hogy élte végső szakában tudományos működése 
megcsappant. Eletének fonala 55 éves korában 
igen korán végződött, nemcsak az emberre, 
de még inkább a tudományra nézve. 

Több mint 27 esztendeje múlt el annak, 
hogy már nincs többé köztünk. De munkássá
gának még mindig érezhető a kihatása. Az utóbbi 
éveknek sok oly alkalma volt, mely különösen 
emlékeztetett reá. Thaly Kálmán a • Századok • 
1877. évi folyamában értekezett a kecskeméti 
reformált egyház birtokában levő Jerney-féle 
kéziratgyüjteményről. Az 1882. évben egyik 
legszorgalmasabb gyűjtőnk, dr. Márki Sándor a 
«Figyelő* czimü irodalomtörténeti közlönyben 
ifjúkori verseit közölte. Vámbóry Ármin tavaly 
megjelent ethnologiai tanulmánya a magyarok 
eredetéről szintén emliti a Jerney kutatásait. 
Az akadémiában Gyárfás Istvánnak a kunokról 
tartott felolvasása újra szóba hozta Jerneyt, 
nemkülönben György Endre felolvasása, midőn 
a csángókról értekezett. A mit Jerney mint első 
akart, azt a most folyamatban levő nemzeti 
lelkesülés megvalósítani készül. Az a nap, a mi
dőn a csángók megtelepülve lesznek, oly öröm
ünnep lesz, a midőn a magyar ember Jerneyre is 
hálásan gondolhat vissza. Ezt akartuk elősegí
teni, midőn a fia, Jerney János ur birtokában 
levő egykorú olajfestmény utín arczképét be
mutatjuk. 

Dr. KOVÁTS GYULA. 

RÉGI BARÁTOMHOZ. 
(J .. 6 J . . . shoz.) 

Fut-fut a felhő árnyéka 
Zöld vetés felett. 
Itt napfényes, ott homályos, — 
Lesz még nekünk 
Szivárványos 
Kék egünk! 
Most hol derül, hol beborul, 
Mint az élet: sokkép fordul, 
Változik a fény, az árny. 
Keményünk, e röpke szárny 
Eepes . . . Itt a kikelet! 
Balzsamos rügy fakadóban, 
Élet duzzad a bimbóban, 
Érzi a föltámadást. 
Régi ábrándink fölélnek, 
S rideg tele a vidéknek 
Aprádonként elenyész. 
Oh hogy' fáztunk, mint reszkettünk 
Azért, a mit elvesztettünk ! 
De múlóban zord telünk ; 
S enyh-helyén a verőfénynek 
A vesztesek — kik még élnek, 
Mosolyogni kezdenek. 
Bús emléken szivük szorul; 
Majd kiderül, majd beborul, 
Mint tavaszszal az erdő ! 
Mint a felhő futó árnya. — 
Mint nyilaló fecske szárnya 
Kedvök eltűnik, meg' jő. 
Bajlódó kedves barátom 
Jöjj ki a falak közül! 
Hozzám jöjj ki — itt a tavasz 
Virágkoszorúban ül! 
Bokrétát tett szép fejére, 
Boruljunk lágy kebelére! 
S itt az enyh-helyen : 
Szagolgasd az ibolyákat, 
Mondj bucsut szived bajának, 
Mulass én velem! 

DINI. 

A SZÜRKE NYUL. 
Elbeszélés. 

Itt az erdőben egy kis hézag, olyan forma 
nyílás van, mintha favágók vagy szénégetők 
irtották volna ki a fákat, de oly régen, hogy 
most az egész tisztást repkény és moha vastag 
szőnyege borítja, fölötte a múlt évi száraz leve
lek csomóival. A kora tavasz vágy teljes néma 
várakozásában minden csodásan hallgatag, csön
des, habár koronként gyengén hallszik a kopók 
hajtása a távolban. Eddig kisértem volt a haj
tást, de egy kitanult magános vén vadkan 
amúgy madár röptében hegyen-völgyön keresz
tül messzi-messzi magával ragadta a falkát. Tő
lem bizony mehetnek; én letelepedem egy kidőlt 
fa törzsére s élvezem pipám zamatját és a sze
szélyes friss szellőt. Az idő márczius eleje, a fák 
még mind kopaszok, de a dagadó rügyek miatt 
a galyak tömöttebbek s az erdő tömege némi 
könnyű köddé sürüdött. Gyöngén hallszik a pa
csirta kedves trillája a messzi térségről, mely 
az ágakon és gályákon keresztül felhőnek lát
szik, mig a rajta kanyargó folyam imittramott 
ezüstként csillámlik. 

Közel hozzám vonul el, fákkal, bokrokkal 
takarva egy mély ut, a tisztás szélén pedig ódon 
kereszt tönkje áll, szárnyának roncsai a buja 
növényzettől részben elfödve hevernek alatta. 

Egyszerre nagy csörtetés és ágtördelés veri 
fel az erdő csöndjét. Vájjon ez nem a mi jó ba
rátunk, a vadkan-e, mely a hajtásból kitörve 
nekünk tart? Krikk! szólalnak meg puskám 
kakasai, mire egy elfojtott hang fölkiált: «Ne 
lőjjön az ur! hisz én vagyok.* Egy csomó száraz 
ág tör ki recsegve a tisztásba. Á nagy ágcsomó 
alatt egy öreg ember tűnik elő gyapot zubbony
ban, lábain rengeteg fa-czipőkkel, melyeket 
szalma-tekercs bélésük tesz melegebbekké és 
kényelmesebbekké. 

Hisz ez Toupet, az alant fekvő falu borbé
lya — azaz hogy kiérdemült borbélya, mert 
most már az ifjabb Toupet kezeli a borotvát és 
ollót és uralkodik az iparát jelző tarka rud és 
lógó réztányér mögötti boltban és kávéházban. 
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De az idősb Toupet most is erőteljes és élénk. 
Láthatni őt, mily dühösen ugrál fa-czipőiwl 
ama nagy halmaz elhasznált cserhéjon, — nem 
csak jó kedvéből, ámbár ez sem fogyatkozott 
meg, hanem azért, hogy kerek lepényekké ta
possa tüzelő-szernek, s aztán fölrakja a fa-
polczokra kis kunyhója körül. Aztán bebaran
golja az erdőt száraz galyért, melyet azzal a 
dióverő rúdhoz hasonló nagy horgával és kacz-
rával gyűjt; a horgot most maga után vonszolja, 
de a kaczort gondosan eldugta, mert az nem 
egészen egyezik a törvénynyel. Van még a 
hegy-oldalon egy kis kertje is, ebből telik ki jobb 
részint a tápláléka. 

Ez a Toupet jó kedvű csevegő kis öreg, 
nagy ágcsomóját gondosan egy fa törzséhez 
támasztja, megtörli homlokát rongyollott kék 
zsubbonya ujjával, azután úrias magatartással 
előlép, kecsteljesen meghajtja magát s megkínál 
kisded tobákos szelenczéjével. Ő is örömest 
megizeliti a konyakot, föltéve, hogy az uraság 
is vele tart; és mi nagy szívességgel ütjük össze 
ivó eszközeinket. Toupet-nek sok a mondani
valója a vadászatról; melegen óhajtja, hogy a 
vadász urak egész faját kiirtsák mindazoknak a 
vadállatoknak, a melyek a szántóföldeken annyi 
kárt okoznak és oly szörnyen pusztítják a kony
hakerteket. Azután belekezd az erdei károk 
részletes előszámlálásába, ezt azonban félbesza-
kasztám azzal a kérdéssel: nem tud-e valamit 
arról a régi kőkeresztről ? 

Erre a Toupet apó arczára a tartózkodás és 
titkolódzás nyoma ült. A mi a keresztet illeti — 
ezt biz' ö, a mióta eszmél, mindig ott tudja; 
alkalmasint valami emlék a régi időkből. De 
ama kő rá nézt nagyon is érdekes. Egy régi jó 
embere sirját jelzi. Az egész nem olyasmi, a mit 
világgá kellene bocsátni; minthogy azonban az 
ur nem ebből a vidékből való, aztán nem is 
amolyan hirhordó, hát abban semmi rosszat 
nem lát, ha el is beszéli a szürke nyúl történetét. 

* 

* Szürke nyúlnak hívták, mert hát a sza
kálla tömött és szürke volt — bocsánat uram, 
elismerem, hogy a nyúlnak nincs szakálla, de 
hát az én emberem első fogai nagyon kiállottak; 
— aztán nem vette-e észre az ur, hogy Blenville 
urnák, a falka vezetőjének is kiállanak az első 
fogai ? s őt még sem hívják nyúlnak — pedig ha 
a czimek apáról fiúra szállanának de mind
járt elbeszélem az egészet. A szürke nyúl nem 
volt ide való. Bretagne-ból származott s egykor 
a gróf Blenville falkája mellett volt főpeczér. 
Ugy van, a gróf vadászebei mellett. Volt ezen
kívül még egyéb hivatala is. A gróf elverte a 
birtokát; a kastély közjegyzői kézre került el
adás végett, a gróf pedig bujkált, senki sem 
tudta, hol. A szürke nyúl azonban nem akart 
máshova telepedni. Tetszett neki a szabadság, 
meg hogy kénye-kedvére élhet és beállott fa
vágónak, a mely üzletben nagy, sőt mondhat
nám, igen nagy tapasztalattal birt; mert az 
erdőcsőszök mindig gyanakodtak, hogy több 
fát vág le, mint a mennyinek az árát meg
fizeti ; de hosszú időn keresztül semmit sem tud
tak bizonyítani ellene. 

Ez időtájt a szürke nyúl gyakran eljöddö-
gélt az én kis kávéházamba, nagyon megbarát
koztunk egymással; elbeszélte nekem minden 
ügyes-bajos dolgait; beszélt a feleségéről, a kit 
Bretagne-ban hagyott, mint gazdasszonyt, egy 
oly tehetős úrhölgynél, a kinek a családja 
ajókahalból gazdagodott meg; aztán beszélt a 
fiáról, a kis Eustase-ról. A mi a feleségét illeti, 
nem sokat bánta, hogy Bretagneban maradt; 
de a fiát nagyon szerette, s némelykor nagy hir
telenében el-elutazgatott, hogy megpillanthassa. 
Azon a vidéken lakott valahol a gróf leánytest
vére is, a ki egy vidéki nemeshez ment volt férj
hez s^magához vette a gróf egyetlen leányát, a 
kis Ágnes gróf kisasszonyt, mert a gróf meg
nősült volt, de rég özvegyen maradt. Lgy aztán 
a szürke nyúl mikor édes fiát meglátogatta, régi 
gazdája leányát is mindig fölkereste. A gróf 
húga, mint olyan ősi nemes származású, nem 
igen vette számba a szardinákból meggazdago
dott népséget, mikor azonban a bátyja mindenét 
elpazarolta, mégis nagyon örült, hogy az ajókás j 
gazdag kisasszonyt a grófnak megkerítette. 

Mindezekről a szürke nyúl hozta nekünk i 
a hirt; azután kevéssel hallottuk, hogy a kas
télyt kitatarozzák, újból bútorozzák, a gróf adós
ságait kifizetik; no, ekkor aztán csakis De Blen
ville úrról és a grófné ő nagyságáról beszélt ' 
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mindenki. Aztán a kastélyban az uj gazdasszony 
nem más volt, mint a szürke nyúl felesége; akis 
Eustase pedig ott szaladgált "a kastélyban 6a 
játszótársa lett Ágnes kisasszonynak, a ki vissza
költözött az édes apjához. De nem sokáig 
tartott ez igy. Az uj méltóságos asszony kegyet
lenül meggyülölte a mostoha leányát:'mert biz' 
ő nagysága féltékeny, házsártos egy teremtés 
volt, mint rendesen az abból a vidékből valók. 
A kisasszonyt hát zárdába küldték nevelőbe, ail 
ígérték, hogy mikor elég idős lesz arra. hogy le-
tehesse a fogadalmat, apáczát csinálnak belőle. 
Képzelheti az úr, hogy a mi élénk és szeretetre
méltó kisasszonyunk nem nagyon örült ennek a 
kilátásnak, ugy szintén édes apja sem, a ki a 
maga módja szerint szerette a leányát. I>e mit 
lehetett tennie? Nászhosományt nem adhatott 
vele, mert minden a feleségéé volt, a méltóságos 
asszony pedig csak a zárda számára volt haj
landó valamit adni. 

A kis Eustase-t is iskolába adták a vá
rosba a szerzetesekhez s rövid időn megtanulta 
tőlök mindazt, a mire csak taníthatták, meg a 
latint is, mert a méltsás asszony azt kívánta, 
hogy ezt is tanulja. Azután kedvencz gazdasz-
szonyának azt mondta: «Édesem, gondom lesz 
fiad jövőjéről. Papnöveldébe küldjük, papot 
csinálunk belőle, s ígérem neked, hogy párt
fogókban nem fog szükséget látni. Tarts számot 
reá, még megéred, hogy püspök lesz belőle.* 
Az anya majd kiugrott a bőréből örömében, de 
a szürke nyúl, — mert az ő beleegyezését is ki 
kellett kérniök, — nem akarta, hogy a fia igy 
megsemmisítse magát. «Ha méltsád [elsőbb 
iskolába akarja küldeni a fiamat*, monda, "le
gyen az valamelyik katonai intézet; csináljunk 
belőle katonát.* De a méltsás asszony csak 
saját akaratja szerint hajlott valamit tenni a 
fiúért. «Eustase-nak pappá kell lenni, különben 
semmi közöm hozzá.* 

A szürke nyúl pedig nem lépesedett; ha 
könnyen szerezte a pénzt, el is költötte italra 
s mig benne tartott, addig nem dolgozott. Aztán 
köztudomás szerint orvvadász volt. Ha tizenkét 
mérföldnyi körben egy-egy szerencsétlen nyúl 
akadt, azt ö hurokra kerítette. A folyókat egészen 
megtisztította a pisztrángoktól, a mezőket a 
fürjektől, fogolymadaraktól. A mi engem illet, 
én egykissé természetvizsgáló vagyok, s ha 
valami különös halat, madarat talált, azt ő 
nekem hozta; — igy aztán jó barátokká let
tünk. Olykor nekem is akadt módom arra, hogy 
szolgáljak neki. Uraságod ismeri azt a kis 
kertet, a melyet megtakarított pénzecskémből 
szereztem. A talaja jó, de az erdő közel, az őz 
meg a vaddisznó semmit sem szeret annyira, 
mint az én gyenge káposztáimat és salátáimat. 
Ezért egy kis kunyhót építettem oda a magam 
számára, hogy abban megvonva magamat, kis 
ebemmel együtt őrizhessem a kertemet a vadak 
ellen. Mikor a kunyhónak a helyet egyenget
tem, mész-sziklába vájott kis pinczére bukkan
tam ; ez nekem nagyon az ínyemre volt, mert 
elrejthettem benne egy-egy átalag alma-bort, 
a nélkül, hogy valaki tudott volna róla, aztán 
meg a szürke nyúl is nem egyszer menekült 
bele a zsandárok elől, mikor nagyon űzőbe 
vették. 

Elképzelheti uraságod, hogy a szürke nyúl 
nem lehetett valami nagyon példás apa a kü
lönben mindig jól gondozott és tisztán tartott 
Eustase számára. Mikor aztán a mi kis urfink 
hosszú kabátban é3 amolyan apátszerü komoly 
képpel hazajött a papnöveldéből, együtt látva 
az apát fiával, alig állhattam meg a kaczagást. 
De a fiu mindig nyájas és tiszteletteljes volt az 
atyjához, mert annak a kis Eustase-nak olyan 
szive volt, mint a színarany, s én sokszor el
gondoltam, milyen kár volna ezt a jó fiút 
csuhába dugni. 

A balsors u?y akará, hogy mikor Eustase 
hazajött a szünidőre, a méltsás asszony épen 
akkor utazott el bretagne-i jószágára; a gróf 
pedig fölhasználva az alkalmat, haza hozatta 
leányát a zárdából, hogy mulasson egy kicsit. 
Igy aztán a mi fiatal urficskánknak bele kellett 
szeretnie Ágnes kisasszonyba, mert a gróf abban 
a hitben, hogy Eustase már annyi mintha pap 
volna, semmi bajt sem látott abban, hogy az 
egykori játszótársak együtt töltsék az időt. Ugy 
kell lenni, hogy fölhasználva az alkalmat, köl
csönösen föltárták egymásnak szívókét s föl
fedezték, milyen szomorú volna az élet szeretet 
nélkül. E közben a méltsás asszony nagy hirte
lenséggel hazaérkezik, 8 a mi kis urunkat a 
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papnöveldébe, a kisasszonyt pedig visszaküldik 
a zárdájába. 

Ezután bekövetkezett a háború; azok a 
nyomorult poroszok ránk rontottak. Ekkor az
tán minden iskolát, minden zárdát feloszlattak, 
a kisasszonyt nyakra-főre haza küldték a kas
télyba ; hanem ezzel biz egy kissé megkéstek, 
mert a méltsás asszony épen azelőtti napon 
futott el Angliába. A méltsás ur beállott volt á 
hadseregbe, mert bátor férfi volt, B az előtt is 
katonáskodott. A kisasszony megjötte előtti nap 
estéjén nagy erővel bevonultak hozzánk a po 
roszok. Végetlen hosszú és tömör volt az a 
hadoszlop, a mely helységünket megszállotta. 
Minden zuga tele lett vele. A főparancsnok, u 
ki. ugy haliam, valamelyes herczeg volt, a kas 
télyban ütötte fel hadi szállását; az eges/, hely-

' ségben nem volt ház, a mely ne kapott volna e 
hívatlan vendégekből. 

Miként folyt most már a sora a mi szürke 
nyulunknak? Hát biz a lehető legjobban. Az 
erdő szabadjára volt hagyva, az erdőcsőszök 
niind megfutottak — zsandárt irmagul sem 
betett látni — de volt ám dolga a fejszének, a 
poroszok annyi fát vásároltak, a mennyit csak 
adhatott a szürke nyúl, a fa pedig csak abba a 
fáradságba került, hogy le kellett vágnia. «Hej, 
komám*, mondék neki, «ezertmajd meglakolsz, 

| mikor az erdőfelügyelő visszajön s számba veszi, 
hogy mennyi fát vágtál lel* «De hát ki árul
kodnék én rám?* kardé daezosan a szürke nyúl. 
«llidd meg*, mondék, «hogy azokból az erdő-

I csőszökből álruhában még mindig itt lappang 
j egynehány". «Kerüljön csak a körmöm közé!» 
• kiáltott dühöseu a szürke nyúl. Akadt más is, a 

ki figyelmeztette, például a felesége, a ki vala 
hányszor látta, mindig czirmolta, meg Ágnes 
kisasszony is, a ki érdeme fölött szerette, kis 

i kezeit összeteve szokta volt kérni, hogyne le-
I gyen semmi köze a poroszokkal. «De a pénzük 
| jól peng*, szokott volt felkiáltani a szürke nyúl, 

zsebében csörgetve a pénzt. S lelkemre, ebben 
| tán igaza is volt. Mert lássa az ur, bezzeg jól 

ment a kávéházaknak; mig a poroszok itt vol
tak, egy hét alatt többet vettem be, mint más
kor egy egész hónap alatt. Az éu házamba 
három, négy ilyen katona volt beszállásolva — 
elég tisztességes ficzkók voltak, segítettek is 
egyet-mást a ház körül, aztán egy sereg pajtá
suk járt hozzájuk, egész nap pipáztak, ittak, 
meg énekeltek az én kis kávéházamban. 

(Vége következik.) 

A MI C Z I G Á N Y A I N K . 
Azaz hogy bocsánat! — uj magyarok. Ők 

maguk találták ki ez elnevezést, s a nemzet 
valóban habozás nélkül megadhatja ezt annak 
az egyetlen fajnak, mely sem fehér lapot nem 
kér tőle, sem «sulverájnnal» nem szövetkezik 
ellene, sem semminemű omladinista ábrándokat 
nem táplál. 

A magyar-czigány jellemnek egyik legkitű
nőbb ismerője, Teleki Sándor ezredes, megható 

, vonást elevenített fel nemrég az egykori nagy
hírű debreczeni prímásról, Boka Károlyról, ki a 
százas bankót, melyet egy földesúrtól kapott, 
midőn ez leült játszani, s minden pénzét el-

l vesztette, észrevétlen zsebébe csusztatá vissza. 
Hogy minő nagy idealista más tekintetben 

is e sajátságos népfaj, egyebekből is kitetszik. 
| Midőn a külföld figyelme érdeklődő kiváncsiság-

gal kezdett az eddig nem ismert magyar zene 
felé fordulni, egymást érték a fényesebbnél 
fényesebb ajánlatok különböző népzenekarok
hoz Londonba, Parisba, Szent-Pétervárra, Ame
rikába híva őket, jelentékeny nyereség kilátásba 
helyezése mellett. Akadtak, mindannyiszor, kik 
engedve a felhívásnak, elszánták magukat a 
nagy útra, de nem volt a világnak az a kincse, 
mely néhány hétnél tovább tarthatta volna 
vissza őket az idegen földön. Érezték, hogy a 
magyar nóta oly exotikus virág, mely kihervad, 
elhal, a szokatlan talajon; érezték, hogy szük
ség van a végtelen rónák ringó délibábjának 
inspirácziójára, mely olyan, mint az alföldi me
nyecske szeme kacsintása, hamis és szeszélyes. 
Hazajöttek tehát újra itthon nyomorogni, miután 
nem tudtak máshol jóllétben élni. Minő magasz
tos földhözragadtság ez! Minő fönséges élhe
tetlenség ! 

De a czigány a humor képviselője is egy
szersmind a nemzet életében. Képes arra, hogy 
még a bűnügyi statisztika szomorú rovatait is 

* 
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némi kedélyes derűvel áraszsza be. Gyakran jő 
összeütközésbe apró policziális tilalmakkal, de 
ritkán az emberiség nagy erkölcsi törvényeivel. 
Létezhetik-e kedvesebb komikum annál a fonák 
viszonynál, mely a czigányt a falusi paraszt
osztályhoz fűzi, melyet titokban épen ugy le
néi, mint ez őt. Ha a parasztnak derogál «zi-
gánynyal lépni családi összeköttetésbe, ép ugy 
derogál a czigánynak a bő gatya és czifra guba. 
Ez a bizonytalanság, melylyel a társadalmi osz
tályok közt lebeg, ez a rátartiság, melylyel a 
pólgárosuláson kivül helyezi magát, képezi hu-
moiros voltának eredeti forrását s ad helyzetének 
néjni kétes romantikát. 

: Mint a polgári életben, ugy a katonaiban 
ÍB, ' nem annyira a szükséges tényező, mint 
inkább a dekoráló szerepét játsza a czigány. 
Nem valami hősi természet, de bezzeg annál-
inkább győzi furfanggal és kérkedéssel. Esküre, 
fogadásra mindig készen áll, és igazi spártai 
módra sokkal kevésbbé tartja kárhoztatandónak 
idegen dolgok eltulajdonítását, mint azoknak 
ügyetlen módon való eltulajdonítását. Nagy er
kölcsi meggyőződései, magas felfogásai nincse
nek. Fázni nem szeret, de a világ minden nap
fényéért se adna egy kis vigan lobogó bogrács-
tüzet. A mi mint katonát különösen jellemzi a 
czigányt, az adjusztálásának csaknem hiu gondo
zása. Nem mivel a tiszta, de mivel a tündöklő 
iránt táplál különös előszeretetet, épen ugy, mint 
a hogy becsvágya is nem : a dolgok belső érté
kére, de azoknak külső látszatára irányul. 
Gombjainak, czipőinek, szíjainak ragyogása 
mindig kifogástalan, s parádés meneteknél, főleg 
ha zene is van mellette, senki sem tudja oly 
büszkén «kihúzni magát», mint a czigány. 

Böhm Pálnak, a legcsehebb nevű, de annál 
magyarosabb lelkű kitűnő művésznek itt közlött 
képe egy czigány családot tüntet elő, ugy a mint 
az csak a magyar pusztákon található. Együtt 
van itt a családnak minden nemű és korú tagja 
a nagyapótól és sógorasszonytól a még csak da
dogni tudó unokáig. Csak a «csávó», a felserdült 
legény fiu hiányzik, ki valószínűleg a szomszéd 
faluban csatangol valahol, a «basavé»-vei (hege
dűvel) hóna alatt. A vén családfő elnéző mosoly
gással hallgatja a valószínűleg nem valami 
gyöngéd udvarlást, melyet az a torzonborz alak 
csap az alighanem elölről sem megvetendő 
fehérszemélynek, kinek szépségét azonban, hát
tal levén fordulva, fájdalom, csak sejtenünk le
het. Mellettük ott egy még járni sem tudó cse
csemő enyeleg anyja karján idősebb nénjével. 
Igazán eredetiek azok az ülési motívumok, 
melyeket a művész oly jellemző módon alkal
maz alakjainál. A kis lány két karját guzsalak-
ban fonva térde körül kuporg a földön, míg 
az az idősebb asszonyszemély ott féloldalt fekve, 
s kinyújtott jobb karját hanyagul lábán nyug
tatva valóban keleties látványt nyújt. Az est 
máj leteritni készül szürke köpönyegét a tájon 
s messze távolban csak a portyázó czigányok 
gondatlan perpatvara hallszik. 

Boldog, szeretetreméltó nép ez; egyet
len; éltető elemök a korlátlan szabadság, melyet 
élveznek, s ez nekik mindent pótol. Életök a 
madarakéhoz hasonló, melyek ágról-ágraszállva 
zengik dalaikat. Nem sokat törődnek sem a hol
nappal, sem az otthonnal; otthon nekik minden 
lomb alja, mely pihenőt nyújt s egy-egy kis 
harapnivaló is mindig megakad foszladozó 
szotyraikban. A czivilizáczió iramodva rohan el 
fejők felett, de ők nem irigylik; boldogok és 
elégedettek a maguk ős-természeti filozófiájok-
baű s ki tudja, nem-e nekik van inkább igázok? 

A L E L E N C Z . 
Cartens fe3tménye. 

Ridegen, komoran emelkednek a kolostor 
falai. Kapujára akár föl lehetne írni, a mit 
Dante álmodozó lelke az alvilág kapuja fölött 
olvasott: «Hagyjatok kivül minden reményt, 
kik ide beléptek*. Azok, kik ekapun belül élnek, 
elvesztek a külső világra nézve. A földi élet olyan 
nálök csupán, mint a növényé, — lelkök már 
itt a siralom völgyében a más világi élet után 
áhit s ott időz, csöndes elmélkedésben, áhí
tatban. 

Mi érdekelné ezeket, a mi emberi? Meg
szakították a kapcsokat, melyek összeköték a 
többi társadalommal, hogy annál szabadabban, 
minden földi nyűgtől menten élhessenek annak 

VASÁRNAPIJJJSia 
a hivatásnak, melyről meg vagyon irva, hogy 

i «nem e világról való*. Az ájtatos ima, a vezek
lés, a magábaszállás, a szemlélődés, az önsa
nyargatás elemeivel van telítve az a levegő, a 

| melyet beszívnak s az orgona rezgő hangjaitól 
kisért zsolozsmában elfelejtik, hogy van egy ke
dély-világ, mely a többi emberi lény életét be
tölti, vannak érzelmek és indulatok, melyeket 

, isten oltott az emberek szivébe, melyek tehát ép 
\ oly égi eredetűek, mint az ő hivatásuk s melyek 

azért adattak, hogy az emberek már itt a földön 
is boldogok legyenek általuk s megízleljék a 
túlvilági üdv ígért örömeit. 

Hivatásuk ugy hozta magával, hogy ők, a 
kegyes szerzetesek, száműzzék magokat mind 
ez örömöktől, ne ismerjék a szeretet, a családi 
élet ama gyarlóságait és gyengeségeit, melyek a 
földre varázsolják a mennyországot annak, a 
ki józan ész és isten parancsai szerint él ve-
lök; de bűnbe keverjék azt, pokollá változtas
sák életét annak, a ki tévedésből, könnyelmű
ségből, szerencsétlen körülmények összejátszása 
folytán féket eresztett indulatainak s úrrá en
gedte válni az ész fölött. Még nevet is mást vet
tek föl, midőn a szőrkámzsát testökre vették, 
hogy az se emlékeztesse arra a múltra, mikor 
ők sem különböztek a többi gyarló terem
téstől. 

Külön, elzárt testületet alkottak s azt kő
falnál erősebb bástyákkal zárták el az emberek 
társaságától, hogy ne legyen köztök semmi, 
semmi közösség. 

És ime, a mint az orgona utolsó hangjai 
elhalnak, — szokatlan, sajátságos hang üti meg 
a szent férfiak fülét a templomajtóból. S mire 

j odaérnek, honnan a hang ered, — siró kis cse-
I csemőt találnak a templom küszöbére helyezve. 

Ki tette oda ? Bizonyosan valamely bűnös 
anya, ki isten házának ajtaját választá titkolt 
és szegyeit gyermekének mentő-helyül. 

Az anya lehetett bűnös, de ez a nyomorult 
kis teremtés bizonyára ártatlan e bűnben. S a 
mit a világ bölcseinek és szoüstáinak minden rá 

i beszélése nem tudna kivinni, — azt megteszi egy 
gyönge csecsemő siró nyöszörgése: utat talál a 
zárkózott szent férfiak szivéhez s emlékezteti 
őket, hogy ők is emberek. 

«Homo sum et nil humani a me alienum 
puto» — ezt súgja a sziv a szigorú férfiaknak. 
Akármily magasra emelkedjék is a lélek az ég
hez, — a földdel lehetetlen szakítania. 

És a szüleitől elhagyott szegény kis terem-
! tés atyákra talál a szerzetesekben, kik nem 

engedhetik, hogy egy ártatlan angyal hiába 
kopogtasson az Ur házának ajtaján. Valami 

; ismeretlen melegség támad szivök körül, midőn 
előbb megbotránkozással, majd szánalommal, 
végre szeretettel nézik e hívatlan vendéget, ki 
most már mindannyiuknak gyermeke lesz. 

E jelenetet, a zárda ajtajába kitett gyer
meket tünteti föl Cartens jeles festménye, a 
köréje gyűlő szerzetesekkel, valóban megható, 

i drámai csoportosításban, de a melyben van va-
• lami megnyugtató : az, hogy e rideg, zárkózott 

emberekben is élénken él az általános emberi 
érzés, mely a saját vétke nélkül lett, s azoktól, 
kik létet adtak neki, vétkesen elhagyott tehetet
len csecsemőt pusztulni nem hagyja. 

NASBY MAGYARORSZÁGRÓL. 
Nasby egyike Amerika jelentékenyebb hu

moristáinak. A polgárháború alatt tűnt fól, s 
azóta az Egyesült-államokban mindenütt isme
rik nevét. Nasbij csak ü'ói neve, családi nevén 
Locke-nak irja magát. 

Locke mintegy két esztendő előtt európai 
körútra indult, meglátogatta Angol-, Franczia-
és Németországot, azután hazánkat is fölke
reste. Meglehetős rövid ideig tartózkodott itt, de 
az alatt sokat látott, sokat figyelt. Most itteni rö
vid tartózkodásának emlékeit közli saját lapjá
ban, a Toledóban megjelenő «Toledo Blade*-
ben, mely Ohio állam legtekintélyesebb köz
lönye. 

Útját, melyet leir, Bécsből kündulólag 
Komáromnak — a szőnyi vasúttal — Székes-
Fehérvárnak veszi. A leglassúbb vonat ez, ugy 
mond, a melyet életében látott. Visszaemléke
zik az Ohio állambeli egyik kis szárnyvonalra 
Findlay és Carey között, a mely megáll min-
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denütt és mindenki kedvéért, a hol utas föl 
akar szállani és leszállani. Visszaemlékezik a jó 
Ford vasúti kalauzra ezen az amerikai vonaton, 
a ki mikor egy anyóka két tuczat tojást akar 
piaezra hozni Vanlue-be, és nincs nála csak 
huszonhárom, kész megvárni az időt, míg a 
tyúk megtojj a a huszonnegyediket is. S ehhez 
a vonathoz hasonlítja a bécs-szőny-székesfe-
hérvárit. Csakhogy az az amerikai vonalocska 
mindössze 16 (angol) mérföld hosszú, emitt 
pedig nem kevesebb, mint 15G angol mérföldről 
van szó, melyet hátra hagyni reggeltől estig 
tartó időre van szükségök. Azután meg kárpó
tolja őt, a mi szemei előtt elterül. Uj világban 
találja magát, nagy sikság közepén, mely Illinois 
praü'ie-jéhez hasonló, sok apró házakkal van 
tele, melyekben a legcsodálatosabb nép lakik, a 
minőt csak szerencséje volt láthatni valaha. Oly 
országba jő, a hol a fiatal leányok szédítően 
szépek, a középkorúak és öregek mesterkélet-
lenül kedvesek, a hol a nép egészen keleti arcz-
ban és alakjában és a hol mindennek bizonyos 
félbarbár kinézése van. Oly nép között találja 
magát, mely rendkívül szereti a rikító színeket 
és a frappáns ellentéteket, — nyugtalan, fürge 
és tüzes szemű nép. Nem szorul az ember Bae-
deckerre megtudni, hogy e nép keleti eredetű. 

Itt látja az ember — úgymond — a legki
sebb és leglakálytalanabb házakat Európában, 
kivéve Irlandot, de itt találja a legszebb lovakat 
is. Ha van ennél jobb hámos ló, ugy az csak 
egy, a normán faj, a melyet Angliában hasz
nálnak, de mint nyereg alá való, az sem hason
lítható ezekhez. Oly módon lovagolják, hogy 
dicséretére válik a lovagnak. Nem sétalovaglás 
az, a mit végbe visznek velők, hanem nyaktörő 
galoppban száguldanak, minőt legfölebb az 
indiánok ismernek. 

Rövid néhány napig tartózkodik Székes-
Fehérvár vidékén, foglalkozik Petoll-on (?) a gaz
dasági viszonyok tanulmányozásával, megfigyeli 
a falusi életet, s átrándul magába az ország 
fővárosába is. ír mindenről. Előadása sokban 
hasonlít a szokásos útleírásokhoz Magyarország
ról. A czigányoknak és a betyároknak kiváló 
szerep jut benne, az utazók által soha nem lá
tott dolgok nagy részletességgel vannak leirva, 
mintha a yankee is valamely német turistától 
vagy franczia csevegőtől tanulta volna az ala
posságot. Egy egész rémdráma van elbeszélve, 
melyben a jó családból származó Béla rabló
főnök s egy gyönyörű zsidó leány viszik a fő
szerepet. Béla megrabolja a leány apját, a 
leányba pedig belészeret. Az viszont szerelmet 
tettet, meghívja a rablót házukhoz Budapestre, 
az mitsem sejtve megjelenik, s elfogják a zsan
dárok előbb, semmint használhatná fegyverét. 

Ilyen mesét elmond többet is. Megemléke
zik egy angol lordról, kit családja egy messa-
liance-tól akar megmonteni s elküldi egy ma
gyar faluba, ahol megszereti a jegyző gyönyörű 
leányát s elveszi. Elbeszéli egy másik angol tör
ténetét, a ki azzal állit be a vidéki orvoshoz, 
amputálná a lábát, melynek különben nincs 
semmi baja. Az orvos vonakodik, s az angol 
revolvert vesz elő, belé lő a saját lábába, hogy az 
amputáczió kikerülhetetlen legyen. Elmondja, 
hogy egy leány kedvéért teszi, a ki szereti öt, 
de nem akar hozzá menni, mert gyermekkora 
óta falába lévén, fél, hogy nem fogja ura sze
retni soká. 

Az ily mesék mellett leirja természetesen a 
tüzes szemű magyar hölgyeket, áradozik szép
ségük dicsőítésében, s azt mondja róluk, hogy a 
világ legtökéletesebb lényei. Magas, karcsú ter-
metüeknek irja le őket, oly arczczal, mely mellett 
minden más ország női hátra maradnak. Szinük 
rendesen barnás. Ritkán látni náluk azt a fehér
séget és pirosságot, a mi például az angol höl
gyeket jellemzi, meg sem lehet róluk mondani, 
hol megy át a piros szin a fehérbe. Ajkaik gyö
nyörű pirosak, fogaik rendesek, s kifogástalan 
fehérek, nyakuk mint a hattyúé oly finoman 
hajlik, mellük nagyszerű, derekuk karcsú, ke
zeik és lábaik kicsinyek. Két heti tartózkodása 
alatt nem lát Fehérvártt egyetlenegy fiatal leányt, 
a ki New-York utczáján nem birna feltűnést kel
teni. De ugy találja, a mily szépek fiatalságukban, 
bizonyos kor után ép oly hamar öregszenek; 
szerinte egy 40 éves magyar nő ugy néz ki, mint 
egy 69 éves amerikai. De — folytatja — mikor 
ezeket a magyar asszonyokat eléri koruk, akkor 
tudnak visszavonulni, leányaikat tolják az elő
térbe s ők maguk észrevétlenül félreállnak. 

A mellett mint praktikus yankee a gazdasági 
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viszonyokat is figyelemre méltatja. Nagyon tet
szik neki a pusztai gazdálkodás az a módja, me
lyet «Petoll»-on gr. Forray birtokán ismer meg. 
Az egész Petoll — ugy mond — egy kis falu, 
melynek feje a tiszttartó. Azonkívül vagy har-
mincz család tartózkodik itten, valami épület
félékben, melyeket legfölebb udvariasságból 
nevezhetünk házaknak. Voltakép barakkok ezek, 
váltakozva konyhákkal és háló szobákkal. A csa
ládoknak csak fejei kapnak fizetést, még pedig 
nagyon szegényeset. 10 dollárra teszi az egyes 
cseléd évi bérét, s azt rendkívül alacsonynak 
találja. De tápszerekben azután nincsen hiány. 
Mindenki kap gabonát, zsirt, sót, húst elegendőt, 
van földje, melyet bemüvelhet, van tehene, mely
nek tartásáról az uraság gondoskodik. 

A tiszttartó valóságos irodát tart, mint a 
nagyvárosok kereskedője, könyveket vezet, s ez 
mind nagyon meglepő a yankeera. Csodálkozva 
látja, hogy a dolgos ökrök mindegyikének van 
neve,mely egy kis táblácskán kivan irva az istálló
ban, s hogy e névre megfelelően a könyvbe be 
van irva az állat kora, ára, stb. Hasonló köny
vet vezetnek a tehenekről, a juhokról. Be van 
jegyezve mindegyikről külön, naponta mennyi 
tejet ád, s a juhokról, hogy mennyi gyapjút 
adott. A kevésbbé használható példányok ki 
lesznek válogatva, meghizlalják Őket, s mészár
székre kerülnek. Ugyanaz a sors vár az ökrökre 
is, melyek kiöregedtek. Nem győzi különben 
kellőleg bámulni ezeket az erős, munkabíró s 
félelmetes szarvú állatokat. Mindent összevéve 
nagy dicsérettel nyilatkozik azon gazdasági rend
szerről, a melyet látott, s azt mondja, hogy csakis 
ilyen mellett lehet megállania a gazdának oly 
országban, minő Magyarország, hol még a fű 
növésétől is adót kell fizetni. 

A. nép állapotát egyátalában igen nyomo
rúságosnak találja. Báránybőrbe öltözve, me
zítláb járnak — úgymond — ezek az emberek. 
Mind ruházatuk, mind lakásaik nyomorúsága 
mutatja, hogy az ország, melyben laknak monar-
khia. Mert a királyság, gazdag főurak, s igen 
szegény köznép, mint angolunk találja, össze
illő dolgok. Az Esterházy gróf — úgymond — 
több mint 160 hátas lovat tart, paripái futnak 
Európa legtöbb gyepén, nem törődik vele nyer-e, 
veszit-e, mindenütt herczegileg költ, s birtokai
nak kiterjedése nagyobb, mint egy Jowa állam
beli vármegye, — de cselédjei a hűvös és nedves 
novemberi napon is mezitláb járnak. 

Székes-Fehérvárt ugy irja le, mint egy 
nagy falut. Amerikában — úgymond — akkora 
hely már város lenne, de Magyarországon csak 
falu. «Utczái sárosak, kövezete kritikán alóli, 
járda sehol, a házak minden kényelem nélkül 
valók s maga a «Magyar királyhoz* czimzett 
vendéglő csak épen azért jó, mert egy napi uta
zástól elcsigázva szállanak meg benne. A várost 
körülbelől huszonötezer farmer lakja, s az em
ber alig tudná elhinni, hogy ez volt valaha a 
magyar királyok rendes tartózkodási helye.» 

Leirja a magyar ebédet is. Ennek fő alkotó 
eleme szerinte a paprika. Először jön a leves, 
jó sok paprikával. Azután sült malacz, jó sok 
paprikával. Utóbb pecsenye ismét paprikával, s 
a csemege után sajt, még az is jól megpap
rikázva. Es mindebből, úgymond, enned kell, 
akarva nem akarva. A háziasszony szorgos gon
doskodással ügyeli, vettél és ettél-e mindenből 
elegendőt. Ha nem, megered a panaszkodás. 
«Oh önnek bizonynyal nem esik jól». «0h 
nagyon rossz az ebédem 8 ezt nekem tudnom 
kellett volna». És midőn ez sem használ többé, 
akkor épen tányérodat tölti meg egy jó adag 
étellel, s nagy gondja van rá, hogy ott ne hagyd. 

Hanem ezt a paprikát azután nagyon meg
szereti. Jobb minden borsnál, a melyet ismer, 
ízesebb a fekete és fehér borsnál, s nem oly 
erős, mint a cayenne-i. Nem maró és mégis 
kellemesen tüzel, ugy hogy jónak találná meg
honosítani Amerikában is. Bizonynyal elter
jedne ott is hamar, s az amerikai zöldséges 
piaezok ép ugy vöröslenének tőle mihamar, 
mint a magyar piaezok. 

A nép különösen megnyeri tetszését. Egy
szerű, de igen értelmes emberek ezek, irja. 
Életök igen egyszerű, étkezésük is az. De ha 
mulatnak, nagyon elütnek más néptől, neveze
tesen a némettől. A fél-keleti és a nyugot 
flegmatikus embere igy különböznek egymástól 
raulatásközben. A német bizonyos kötelesség
szerű érzettel mulat, a magyar azért, mert ter
mészete hozza magával igy, s nem tehet róla. 
A német akkor vágyik mulatni, mikor bizonyos 

jogot formálhat hozzá, hogy ezt tehesse, a ma
gyar kész a mulatásra, a mikor csak teheti. 

A szegény nép sorsa most nem rossz az 
előbbihez képest. Előadja, hogy 1848. előtt a 
paraszt egyszerű szolga volt, mint az irlandi 
ma is az a régi angol hódítók unokáival szem
ben, s a mint a néger is az volt Amerikában a 
polgárháború előtt. A magyar nemesség maga 
szabadította fel önkényt jobbágyságát, a mit 
máshol csak kényszerítve tett meg. Kossuth 
alkotásaiból megmaradt ez a legnagyobb, a 
jobbágyság felszabadítása, ezt még az abszolút 
kormány sem merte eltörölni, mely 40 után 
következett. 

Összejön gyakran katonatisztekkel, neve
zetesen lovas tisztekkel a fehérvári lovagló isko
lából. Nagy dicsérettel emlegeti lovaglási ügyes
ségüket, s a módot, a hogy nem csak minden 
egyes ujoncz embert, de egyszersmind min
den egyes ujoncz lovat ÍB betanítanak. Nagy 
rohammal menni előre, s azután hirtelen meg
állani ; sebes vágtatás közben jobbra vagy balra 
kanyarodni, átugratni ismeretlen akadályokat 
stb. mind oly preczizióval hajtatik végre, hogy 
az ember nem tudja a lovast bámulja-e inkább 
vagy a lovat. De ezekkel a tisztekkel — úgy
mond —,pem lehet másról beszélni, mint há
borúról. Őket csak az érdekli, mert béke idején 
az előléptetés igen lassú. A kapitány azt ta
lálja, hogy nehezen élhet, s mindjárt könnyebben 
menne sora, ha őrnagygyá lehetne, az őrnagy az 
alezredesi rangra vágyik, s mind ezt leghamarább 
a háborúban érhetik el. Öt is találhatja a golyó, 
akkor már nincs szüksége az előléptetésre, de 
találhatja fölebbvalóját is, s akkor nyitva az 
ut. A bosnyák lázadás után állítólag igy kiáltott 
fel az egyik kapitány: «ennek is vége, a majo
romat nem lőtték le, s én most is csak kapitány 
vagyok*. Ezek a katona urak is ugy gondolkoz
nak, úgymond, mint az Indiána állambeli far
mer, ki kétségbeesetten tördelte kezeit, mikor 
megtudta, hogy a polgárháborúnak vége, s nem 
lesz több ütközet és vérontás: "Istenem! leszáll 
a disznóhús ára, s nekem tizenhat disznóm van 
az ólban!» 

Sok apró részletet ügyel meg yankeenk 
rövid idő alatt, mi sok más utazónak kikerülte 
figyelmét akkor is, midőn hosszú ideig tartóz
kodott hazánkban. Hanem a ki alapos ismere
tet akarna felőlünk az ő leírásából meríteni, az 
nem kevésbbé csalatkoznék, mintáz, a ki Tissot 
könyvéhez vagy más efféle termékekhez for
dulna jó tanácsért. 

EGY MAGYAR TENGERÉSZ BRAZÍLIÁBAN. 
— Eredeti levél. — 

B a h i a kikötője, 1S83. február 10-én és 13-án. 

1882. deczember 29-én ő felsége «Friedrich» 
nevű korvettája Gibraltár kikötőjében fölszedé 
horgonyát, a vitorlák kifeszittettek és a kedvező 
szél elindította a hajót, először lassan, de egyre 
fokozódó gyorsasággal. Mindenki kinn a födél
zetén volt, hogy elbúcsúzzon az ó-világtól. Az 
ágyuk mind a hajón, mind a kikötőben hatal
masan dörögtek, a legénység kurjongatott, a 
hullámok csapdosták a hajó oldalát. Igazán 
nagyszerű búcsúzás volt. 

Nemsokára kinn voltunk a szabad oczeá-
non, a partok mindinkább halványodtak, mig 
végtére minden eltűnt az óriási víztömegben. 
— tBusan visszanéz a vándor, Isten hozzád 
szép hazám»: költőnk e szavai önkénytelenül 
eszembe jutottak, midőn ama földrész határait, 
melyben szülőföldem fekszik, szemem elől igy 
elenyészni láttam. 

De nem sok időm volt elmerengeni, mert 
kötelességem teljesítéséhez kellett látnom, és 
csak este, a vacsoránál volt ismét egy kis sza
bad időm; de már akkor nem az ó, hanem az 
uj világgal foglalkoztunk, mely jelen utunk 
czélja volt. 

Az uj év rosszul vette kezdetét, mert 48 
óráig tartó szélvészszel lepett meg bennünket, 
melyen azonban minden baj nélkül estünk ke
resztül. De nemcsak a szélvészszel, hanem 
midőn az egyenlítő felé közeledtünk, a szél
csenddel is megismerkedtünk, ugy, hogy gőzzel 
kellett indulnunk, mi jelen gyakorlati utunk
ban, a hol a vitorlákkal való hajózás meg van 
parancsolva, csak kivétel. 

Január 29-én este 9 órakor áthajóztuk az 
egyenlítőt. Ez alkalommal a szokásos "egyenlítő 

keresztelőt* is megtartottuk, melyre már jóval 
előre készületeket tettünk és már alig vártuk 
a napot, hogy bohózatunkat eljátszhassuk. 

8 órakor a tisztek és a legénység összegyűl
tek, hogy a tenger istenének küldöttjét illendően 
fogadhassák, és csakugyan nemsokára hallat
szott : «Bodhoj» (a mivel ahajómegállittatik)és 
megjelent a «Triton*, mintha a tengerből szál
lott volna ki. ltuházata jelezte a régi görög szár
mazást, mert egy zöld tengeri fűből készített öv 
a test körül és ugyanilyen karpereczek, továbbá 
valami diadémfóle a fején, volt az egész öltö
zete ; de hát az aequator körül nem fáznak az 
istenek. A szokásos kérdéseket: «ki a hajó kapi
tánya? hová utaznak? honnan jönnek?* meg
tette és kinyilatkoztatta, hogy gazdája, a hatal
mas Neptun és bájos neje holnap délután 2 
órakor tiszteletüket akarják tenni. A magyar, 
dalmát és olasz legénység ez örömhírre ki-ki 
saját nemzeti tánczát járta el, azután verseny-
tornázás ós dalolgatás, majd meg ügyesen ren
dezett tombola-sorsjáték következett. 

Másnap délután csakugyan megjelent Nep
tun (az alkormányos) és Amphitrite (egy bajusz
os szakáltalan matróz) díszkocsin, mely egy 
lobogóval bevont ágyukocsiból hevenyésztetett, 
és 12 szerecsen által ünnepélytsen vonatott, 
azután két udvari hölgy, egy rövid nadrágos, 
szemüveges és méterhosszu nyakravalóval ellá
tott orvos, egy borbély, egy csillagász és egy 
bőrökből ügyesen összetákolt medve. Midőn a 
hajó kapitányához értek, megálltak és a hatal
mas Neptun üdvözlő beszédet intézett hozzá, 
neje pedig egy költeményt szavalt el. De most 
következett csak a java! A medve a szerecse-
nekre rontott, kik iszonyúan rikitottak ós lánd
zsájukkal védték magukat, mig le nem győzték 
medve uraságát, aztán közbe ültek és hatalma
san lármáztak, mit ők győzelmi éneknek nevez
tek ; a borbély egy matróz fiút lekapott, bekente 
iszonyúan mészszel és nagy pléhkésével ismét 
levakarta, mig a csillagvizsgáló nagy köröket 
rajzolt. Egyszerre csak vastag viz-sugarak tódul
tak minden oldalról a vezényhidon álló tisztek 
felé. Ez volt a ((keresztelő*, melyből a legény
ségnek is jutott, mert kannákkal nyakra-főre 
leöntözték egymást. 

Igy végződött e nevezetes nap, melyen ko
moly hadi hajónk oly hirtelen tréfás alakot 
öltött. 

Az egyenlítőtől a kedvező «passat»-szelek 
következtében bátran haladtunk. Ez óv február 
8-án pillantottuk meg Dél-Amerika partjait és 
még ugyanaz nap Bahia kikötőjébe értünk. A 
kikötő és a város, melynek hátterében őserdő 
terül, a hajóról gyönyörű látványt nyújtott, ugy 
hogy valamennyien óhajunkat fejeztük ki, hogy 
mielőbb közelebbről is megtekinthessük. Alig 
hogy megérkeztünk, számtalan bárka és csolnak 
vett körül, mely mindmegannyi különlegességet 
hozott eladóra. Nem is győztünk eleget venni és 
enni a kitűnő déli gyümölcsből, mint ananász, 
kókuszdió, banán, narancs, füge, stb. És milyen 
olcsón jutottunk mindenhez. Égy óriási görög-
dinnyenagyságu ananász 16—18 kr., egy nagy 
kókuszdió 8—10 kr., ugorkanagyságu banán 
3 darab 2 kr., természetesen brazíliai értékben. 

Meglepett, hogy itt a legegyszerűbb ember 
is bármiféle pénzt elfogadott, ismerte is értékét. 
Osztrák, angol, franczia, görög és spanyol pénzt 
hoztunk forgalomba és becseréltük brazíliaiért. 
Ez a pénz nekem kissé ügyetlennek tűnt fel. 
Már egymagában az, hogy 1 millereis, mely kö
rülbelül egy o. é. forintnak (1 frt 17 kr) felel 
meg, ezer részre osztatik, ós igy krajezáros dol
goknál is már százakkal kell számolni, mi egyéb
ként a nagyzani szerető brazíliainak jó szolgá
latot tehet, mert ha Európában esetleg valaki
nek azt mondaná, hogy 2 millió reis-nyi 
vagyonnal bir, bizonyára gazdag embernek tar
tanák, pedig még akkor 2034 forintnál semmi
vel sincs többje. Másrészt a pénzek ügyetlen 
nagyok. Egy 40 reis-nyi, tehát 4 krajezáros réz 
pénz akkora, mint egy Mária-Terézia tallér és a 
100 és 200 reis-os (10—20 krajezáros) nikel 
pénzek is majdnem akkorák, mint nálunk egy 
ezüst forint. 

Tegnap, azaz február 12-én végtére megér
kezett az a nap, a mikor engedélyt kaptunk a 
szárazföldre menni, és pedig délután 2 órától 
este 9 óráig. A gőzbárka kiszállított bennünket 
és 4 hó múlva, a mióta Pólából elindultunk, vég
tére ismét szilárd talajt éreztem lábaim alatt. 
Hogy a 7 órai szabad időt mikép lehessen leg
jobban kihasználni, már a hajón ki volt kombi-
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nálva. Egy társam és én elhatároztuk, hogy a 
közlekedő ló- vagy inkább öszvérvasuttal kime
gyünk az őserdőbe, visszajövetelünk után pedig 
a várost járjuk be. 

. Ugy is tettünk. 
Bálnának két városrésze van: az alváros, 

mely a tengerparton fekszik, és a felváros, mely 
egy befelé nyúló hegyháton terül el. Látszik, 
hogy itt is haladnak a korral, mert valami sikló
féle, t. i. egy kosár-fölvonó kapcsolja össze a 
két városrészt a kanyarulatos utakon kivül. 
Mi is természetesen ezt a közlekedési eszközt 
használtuk, mert már az itt uralkodó óriási 
hőség sem valami nagyon invitált a hegy
mászásra. 

A felvárosba fölérve, gyönyörű kilátásunk 
nyilt a kikötőre, számtalan hajóival és csol-
nakjaival. 

A szerecsenek, kik itt nagy számmal van
nak, lépten-nyomon megbámultak bennünket, i 
Végignéztem rajtuk, hanem legkevésbbé sem 
találtam rokonszenves alakoknak. A nők külö-

győztünk eleget csodálkozni az anyatermészet e 
pazar művészetén. A pálmafák széles leveleikkel 
az ut fölött összeértek és igy hűs árnyékban 
haladtunk. Minden oldalon a részben gyümölcs
csel megrakott kókusz-, banán-pálmák, na
rancs-, füge-, mahagóni-, tulipán- s más fák 
kellemes változást nyújtottak. A sinek az erdő 
szélére vezettek és innen ismét az oczeánra 
nyilt kilátásunk. Nemsokára meg is állt a kocsi 
s mi aztán gyalog haladtunk még egy jó darabig 
az erdő szélén elnyúló utón. Jobbról-balról 
könnyű stílusban épült nyaralók voltak lát
hatók, melyek ha nem is vetekedhettek a buda
pesti sugárútiakkal, mégis a buja növényzet 
közepén nagyszerű látványt nyújtottak. Nem 
állhattuk meg, hogy egy jó magyar nótára rá 
ne gyújtsunk, a mi csak ugy viszhangzott az 
őserdőben, a mely nem tudom, ha hallott-e 
már ilyet valaha. 

A délutáni idő már jóelőre haladt és igy 
visszafordultunk. Egy és fél óra múlva ismét a 
városban voltunk, melynek megtekintésére 

ségével, a mit minden lépten-nyomon portugál 
nyelvvel zavart össze, megmagyarázni. — Kis 
lánytestvórét is magunkhoz édesgettük volna, 
de a kicsike félt és fekete dajkája mögé bujt. — 
Vn9-kor elbúcsúztunk uj barátainktól és 9 óra
kor ismét a hajón voltuuk. 

Még egy hétig maradunk itt, aztán folytat
juk utunkat Martinique felé. Európába csak. 
vagy 8 hó múlva érünk vissza. 

Röthy Frigyes, 
tengerész, gépész-altiszt a «Fridrich» 

korvettáu. 

EGYVELEG. 
* A holdról uj elméletet állított fel egy ber

lini tudós. Ez elmélet szerint, mivel a nehezebb 
résznek kell a föld felé fordulva lenni, a másik, tő
lünk állandóan elfordult részen levegőnek s víznek 
kell lennie, mely könnyebb. A felerészben vizzel telt 
golyónak, ha zsinóron egy tárgy körül forgatjuk, 
külső részét mindig a vizzel telt fél fogja képezni. 

* A szicziliai tenger alatti alagút tervei már 
elkészültek s a velenczei vasúttársaság előtt vannak 
jóváhagyás végett. Az alagút egészben 13,546-17 
méter hosszú lesz, melyből azonban csak 4565-6S 
méter esik a tulaj donképi tenger alatti részre, mely 
154 méterrel lejebb fog feküdni, mint a tenger 
szine. Az alagút építési költségét mintegy 36 millió-
forintra tervezik. 

* Ravasz pap. Adakozásra hívta fel egy ameri
kai pap híveit s köriilbelől ezeket mondta : «A rész
vét, mely arczaitokon látszik, aggodóvá tesz, hogy 
egynémelyik közületek igen sokat fog adni. Figyel
meztetlek ennél fogva, gondoljátok meg, megen
gedi-e anyagi helyzetetek, hogy jótékonyságot gya
koroljatok s kívánom, hogy senki se tegyen pénzt a 
perzselybe, ki adósságait nem képes kifizetni.' A 
gyűjtésnek rendkívül gazdag eredménye lett. 

* Gothában csak most égették el a századik 
bullát, bár az első hullaégetés már 1870-ben deczem-
ber 10 én történt s ez idő alatt Németországon több 
mint 4 millió haláleset fordult elő. A hullaégetés 
tehát nem népszerű, ámbárdrágának nem mondható, 
mert az egész szertartás csak 28 forintba kerül. 

LOHENGRIN MEGÉRKEZÉSE. 

VIHARTÓL KORBÁCSOLT TENGER. A HÁZI 

A S Z Í N P A D C S O D Á I . 

nősen nagyon csúnyák, sovány karjaikat vékony, 
hosszú ujjaikkal lelógatják, mintha elhalt test
részek volnának, és az ing alól kilátszó vékony 
lábszáraikat is inkább madárijesztő rudaknak 
lenetett volna tartani. A szerecsenek öltözete 
mindössze egy ingből és a fej körül csavart 
színes kendőből áll; a gazdagabbak azonban 
részben európai divatot utánoznak. 

Az itt uralkodó nyelv a portugál. Megkisér-
lettük német, olasz, angol és franczia nyelven 
intézni kérdéseket a járó-kelőkhöz, de feleletet 
senkitől sem tudtunk kapni. 

Félórai gyaloglás után végre a vasúti 
sínekhez értünk, de még vagy 20 perczet vár
nunk kellett, mig a fekete kocsissal és konduk
torral ellátott kocsi hozzánk ért. Várakozásunkért 
kárpótlást nyertünk annyiban, hogy a fekete 
kegyetlenül odavágott a hosszufülesek közé, 
melyek egész erejükből vágtatva haladtak tova. 
A mint a városból kiértünk, az őserdő kárpitjai 
megnyíltak előttünk. Mi, kik a tropikus növény
országot eddig csak könyvből ismertük, nem 

szántuk még hátralevő időnket. — Alig jár
tunk azonban egy félórát az elhanyagolt álla
potban levő utczákban, midőn egy szerecsen fiu 
czédulát nyomott a kezünkbe, melyen a «do 
Clobo» szálloda tulajdonosa vendégeinek párt
fogásába ajánlotta magát. Alul nagy betűkkel 
olvasható volt «Man spricht deutsch,» — «on 
parle francais» — «English spoken,» «se habla 
espannol» a min nagyon kaptunk, mert 
sok mindenfélét tudtunk volna kérdezni, de itt 
még senkitől sem kaphattunk választ. Elmen
tünk tehát a «do Clobo» szállodába, melynek 
tulajdonosa csakugyan beszélt németül, mert 
német származású volt. ízletes vacsora és két 
üveg jó bordeaux-i bor mellett, a miért mind
össze csak 2400 reis-t fizettünk, a vendéglőssel, 
ki nagyon barátságos embernek mutatkozott és 
nejével hosszasan eltársalogtunk. Volt egy na
gyon csinos kék szemű, szőke hajú kis fiacskája 
is, ki nem győzött eleget iskolájáról, fekete paj
tásairól és egyéb élményeiről beszélni. Szegény, 
hogy iparkodott nekünk mindent törött néinet-

LOHENGRIN MEGÉRKEZÉSE. ÖSSZEOMLÓ HÍD. 
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A SZÍNPAD CSODÁI. 
Volt már alkalmunk e lapok hasábjain 

(lásd iV. ü;» 1S82. évi 1. számát) egyet-mást 
bemutatni amaz elmés szerkezetekből, melyek 
a színpadon oly erős csalódásba ejtik az érzé
keket, hogy a néző néha valóban azt hiszi 
láthatni, a mit a színpadi technika csak utánoz. 
Hogy e tisztán mechanikai segédszerek is nem 
csekély mértékben járulnak hozzá az illúzió 
teljesebbé tételéhez, nagyban emelik a hatás 
összhangját s igen alkalmasak a kellő hangulat 
felkeltésére: azt fölösleges bizonyítgatni. 

Skakespeare idejétől, a mikor csak egy 
táblára írták föl, hogy most a színhely szoba, 
erdő, csatatér, stb. s a nézőnek a színhelyet csak 
képzelni kellett, — a meiningeniekig, Wagner 
Rikhárdig s az u. n. kiállitásos darabokig, — 
rendkívüli haladást látunk a színpadi technika 
terén, midőn hullámzó tengert, sőt tengerfene
ket, benne úszó halakkal, szörnyekkel, nimfák
kal, búvárokkal, vagy tűzvészt omladozó há
zakkal, fákat tördelő vihart, napkeltét, stb. oly 
hiven látunk utánozva, hogy az ember pilla
natokra szinte elfeledi, hogy színházban van s 
csak hű utánzat, a mit lát, hanem a való ter
mészetet, az életet véli szemei előtt. 

A színpadi gépészet az utolsó két óv alatt 
az eddiginél nagyobb lendületet nyert. Alkal
mat erre egy szomorú katasztrófa, a bécsi Ring-
szinház leégése szolgáltatott. A színpadok épí
tésével foglalkozó szaklérfiak ettől kezdve még 
nagyobb gonddal foglalkoztak oly újításokkal, 

szerző, Wagner Rikhárd szerzett magának kiváló 
érdemeket a bayreuthi színház fölépítésével, 
melynek színpadát nemcsak hogy nemes egy
szerűségéhez vezette vissza, de egész uj és 
eredeti gépezeteket is meghonosított rajta. A 
szines kivilágításnak azzal vette el tűzveszélyes 
jellegét, hogy valóságos tüz helyett erősen meg
világított vízgőzöket alkalmazott. I878«ban a 
«Nibelungen-Ring» trilógiája már ily világítás 
mellett adatott elő s a kik az előadások tanúi 
voltak, soha nem fogják elfeledni azt a bűvös 
hatást, melyet például mindjárt az első jelene
tek gyakoroltak, midőn fö'ltáiultak a Bajaa* 
folyam mélységei, bennök a messzire tündöklő 
Rheingold, körüluszva a Rajna tündérleányai
tól. Ámulattal nézte a közönség a vízben úszni 
látszó alakokat. Pe lig hogy mily egyszerű szer
kezettel idéztetett föl e hatás, arról második 
ábránkból könnyen meggyőződhetik az olvasó. 
Az ábra hátulról tünteti föl a jelenetet, középen 
a llajna aranya (Rheingold), melyre bűvös 
lámpa veti fénysugarait, ugy, hogy a megvilágí
tott tárgy maga látszik kilövelni a ragyogást, — 
körötte a Rajna leányai, kerekeken járó magas 
vaspóznákra helyezett kosarakban fekve, balra 
a háttérben a törpe Alberich, ki a Rajna 
aranyát elrabolni jött s kinek számára már el is 
van készítve a lajtorja. A hullámos háttér a 
Rajna fenekét tünteti föl s egyúttal arra való, 
hogy az úszó szerkezet kerekeit elrejtse. Az 
úszó szerkezet előre, hátra és oldalt mozdítható, 
a pózna pedig magasabbra és alacsonyabbra 
húzható, ugy hogy a tetejére csatolt sodrony

habjain a hattyú által vont ladik, melyen a 
Gnü lovagja látható, s midőn kikötve és partra 
szállva, Lohengrin elbúcsúzik hattyújától s az 
megfordulva lassan elúszik a ladikkal. Az 
ötödik rajz megmutatja, hogy e csodatünemény 
gépezete, mily végtelenül egyszerű. A szóles 
esik, mely a színpadon végig nyúlik, a viz 
szintje, hullámokkal befestett vászondarab, mely 
a mögötte égő világosságot átcsillámoltatja s 
azzal a viz mozgó habpikkelyeire emlékeztet. 

A viz különben többféle módon állitható 
iló a színpadon. Igy az érintett vászondarabhal, 
minő egymás mögött több is lehet, akkora 
hézaggal, hogy köztük elmenni lehesseD. Ha e 
vászondarabokat egymással ellenkező irányban 
mozgatjuk, a csalódásig előttünk áll a viz hul
lámzása. Ugyané hatás még biztosabban elér
hető egyes mozgatható festett hullámok által. 
A haragos vihartól korbácsolt tenger előállítása 
is igen egyszerű. Elég ehhez egy kellő nagy
ságú, tengerszinre festett vászon, melyet a szín
pad fölött kiterítenek. Ha ez alá gyermekeket 
bujtatunk, kik ott lassúbb vagy gyorsabb tempó
ban, hol leguggolnak, hol kiegyenesednek: a 
csalódás tökéletes. Egyébiránt ez eleven moto
rok is elkerülhetők egy oly szerkezet mellett, 
minőt hatodik ábránk mutat. 

Vizzuhatagot szintén festett vászonszeletek
kel lehet előtüntetni, melyek' vége együvé van 
varrva, aztán hengerre húzva, melyet állandóan 
lefelé forgó irányban mozgatunk. A hatást még 
emeli, ha e vászondarabokon egyes átlátszó he
lyek vannak, melyeken a mögöttük égő világ 

TŰZOLTÓ AZ ELLENŐRZŐ ÓRÁVAL. RHEINGOLD. VIZZUHATAG. 

A S Z I N P A D C S O D Á I . 

melyek által hasonló szerencsétlenség jövőre 
elkerülhető lenne. De a színházak tűzbiztonsága 
azért még mindig jámbor óhajtásnak maradt. 
A szinházégések nem szűntek meg. A Ringszin-
házbelit követte a schwerini udvari színház 
égése, majd a new-yorki Wallace-szinházé. Még 
hazánk sem maradt megkímélve e csapástól, 
mert Arad gyönyörű színháza is áldozatává lön 
a pusztító elemnek. 

A kigyuladás elleni teljes biztonság, az 
égés abszolút lehetetlensége nem is lesz egészen 
elérve soha. De a mit nem lehetetlen elérni, az, 
hogy a kitörő tüz huzamosabban vagy legalább 
annyi időre lokalizáltassék, mig a közönség a 
nézőtérről, a színi személyzet a színpadról ós 
öltözőkből kimenekülhessen s talán a tüz is 
elfojtathassék. Erre első sorban a színházaknak 
a gyors kiürítést lehetővé tevő belső berende
zése szolgál, és anyaga, továbbá ennek impreg-
nálása éghetetlen vegyi szerekkel, a színpadot a 
nézőtértől elválasztó vas-előfüggöny, a színpad 
fölött álló viz-rezervoir, mely csőhálózaton min
denüvé elvezeti vizét, a hol a tüz tápanyagot 
találhatna stb., de különösen a tüzrendöri ügye
let, a tüzőrök czélszerü elhelyezése s oly szer
kezetek, melyek segítségével a tiizőr azonnal 
észreveheti, ha valahol gyuladás támadt. Ily 
szerkezetek egyike az u. n. ellenőrző óra, melyet 
magával hord, különböző helyeken levő kulcs
csal felhúz, mert az óra elárulja, ha nem for
dult meg valahol a kellő időben. 

A tulajdonképi színpadi technika reformá
torai között a nemrég elhunyt nagy német zene

kosárban kényelmesen elnyújtózó nő a csaló
dásig hiven utánozhatja az úszó mozdulatokat. 

Érdekesen magyarázza meg harmadik áb
ránk Meyerbeer «Próféta »-jának azt a jelene
tét, melyben a tűzvész és a házbeomlás fordul 
elő. Szemünkkel látjuk, hogy a kar szavai: «im 
összedűl a ház», mikepen illusztrálandók. Elég 
a felülről aláfüggő három szuffitát aláereszteni, 
hogy az ivezetes csarnok tűztől elpusztult rommá 
változzék. 

Rendesen idegrázó hatása van az oly jele
neteknek, midőn a szereplő a nézők szemelát
tára magasról bukik alá. Ez az u. n. összeomló 
hidak segítségével történik, minőt negyedik 
ábránk mutat. E hid középső része sülyesztőn 
aláereszkedik, mire a többi részt zsinórokkal 
rántják alá. A legismertebb hidbeszakadási je
lenet Meyerbeer «Dinorah vagy a ploermeli bú
csú » czimü operájában fordul elő. Dinorah itt 
egy meglehetős magas hídon akar keresztül- : 
menni, de közepére érve, ez leszakad s Dino
rah alázuhan. É zuhanás egyátalán nem ve-
szedelmes, de mégis oly kellemetlen, hogy a 
legtöbb primadonna szerepének ezt a részét 
valami kardalnoknővel végezteti el. 

Ugy ezeknél, mint a legtöbb színpadi gó- : 
péknél arról győződhetünk meg, hogy gyakran 
aránylag igen egyszerű eszközzel érhető el a I 
legnagyobb színpadi hatás. Mily hatásos például 
Lohengrin megjelenése a hasonczimü Wagner- ; 
féle dalmű első fölvonásában, midőn Henrik 
király ítéletet tart Brabanti Elza fölött, s a 
távolból egvszerre közeledni kezd a Schelde 

átcsillámolhatik, mint azt a 7-ik ábra mutatja. 
A hol az egész színpadot vizzel kell elborítani, 
mint a «Rheingold» első jelenetében, ott igen 
jó szolgalatot tesz a csillámló fonalakkal átszőtt 
gáz-kelme. 

BUKARESTTŐL KONSTANTINÁPOLYIG. 
— Eredeti levél. — 
Konstantinápoly, 1883. ápríl 18. 

No hiszen szépséges idő van utazásra. 
A hosszú, nedves, inkább hűvös, mint hideg tél 
után április közepéig vergődtünk, és ime hó, 
dara, sőt valóságos mennydörgős jégeső kergeti 
egymást egy-két melegebb, derűsebb nappal vál
takozva. Most is szakad az eső, mintha csak a 
Noé özönvize akarna újra beköszönteni: de már 
még sem állom ki tovább friss levegő nélkül, 
hisz itt Bukarestben ugy szidnak, becsmérelnek 
bennünket, mintha csak az erdélyi szász atya
fiak szemüvegét tették volna fel. Társaságba 
mész? hol finoman, hol élesen, hol gúnyosan 
támadnak rád a magyarizálás vádjával. Kávé
házba menekülsz? no hiszen az esőről a csur
góba álltál, kormánypárti, közép-, szélső ellen
zéki, vörös-, fehér-párt lapjai, beleértve a buka
resti idegen nyelvüeket is, torokszakadtából 
szidják a magyart. Ezekből ítélve azt hinné az 
olvasó, hogy otthon valóságos spanyol inqui-
ziczió van felállítva a románok és szászok 
ellen s hogy a magyarságnak most nincs máe 
dolga mint irtókapával kezében vágni, gyom
lálni mindazt, a mi nem tősgyökeres hun. 
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Menjünk útlevelet láttamoztatni a konzu
látusra; mert hát egész Európát, meg gondo
lom Amerikát be lehet ugyan utazni útlevél 
nélkül a mai világban, mikor a vasút és telegráf 
az üzletemberekre nézve ledöntötte az ország
határkorlátokat, de már hazánkból keletre meg 
vissza útlevél kell. Eddig legalább adtak útleve
let 3 évre, s ha ez letelt, a konzulátus meghosz-
szabbitotta másik háromra, s igy csak arra 
szolgált, hogy az ember valahogy ki ne búj
hasson a fejadó megfizetése alól; hanem most 
mily gyönyörű mulatság az, ha az ember, teszem 
fel Szlatinán az Olt vize mellett lakik, avagy 
épen valami birtokot tart bérben hajótól, vas
úttól jó messze, s kap egy sürgönyt, hogy 8 nap 
alatt legyen Várnán ? 

A legelső vicze-konzulsági állomás 7—8 
órajárás, — fogj be kocsis, hajts! Sár, viz, rossz 
hid, kocsitörés, lódöglés mind nem számit, oda 
kell érni 3 óráig, mert akkor bezárják a hivatalt 
és elveszítettünk egy egész napot! Meg is érke
zünk szerencsésen; a viczekonzul ur, daczára 
hivatala nagysága bürokratikusán kifejlett érze
tének, leereszkedő nyájassággal fogad — hisz 
nem vagyunk góbé napszámos, kit csak azért is 
le kell egykissé szidni, hadd érezze, hogy úrral 
van dolga. Kérjük útlevelünk láttamozását 
Várnára. 

— Hja uram; de ez az útlevél már lejárt. 
No hát kérek ujat. 
— Ha ön osztrák alattvaló lenne, teljesit-

hetném kivánatát. De a magyar minisztérium 
magyar állampolgárok számára csak egy évre 
ad útleveleket. 

De nekem 3 nap alatt Várnán kell len
nem, Bulgáriában összevásárlott gabonát rakok 
hajóra. 

— Sajnálom, de nem adhatok útlevelet. 
Fizessen le most egy évi adót, aztán 2 forint 
10 krajczárt aranyértékben és én felküldöm az 
ön útlevelét Pestre, onnan majd léküldik hiva
talosan Bukarestbe a general-konzulsághoz, az 
átküldi hozzám s itt megkapja ön rendszeresen 
kiállítva egy évre. 

És mennyi idő alatt kapom én ezt igy meg? 
— A legjobb esetben két hó múlva! 
Alásszolgája. 
Kocsis, hajts az indóházhoz; szerencsémre 

még nem késtem le a vasútról B este 9 órakor 
Bukarestben valék; vasúti költség, vendéglői 
10—12 frank mind számba sem jő. Alig vártam, 
hogy kinyissák az útlevél-hivatalt másnap 10 
órakor. Udvarias előzékenységgel fogadtak, de 
csak azt ismételték, a mit már tegnap hallot
tam : föl kell terjeszteni az útlevelet egy meg
hosszabbítási kérvénynyel Budapestre, és mivel 
minden útlevél ügyét csakis ott intézik el az 
egész magyar államra nézve, alkalmasint ott 
munka-torlódás áll elé, ennek kell okozni, hogy 
legkedvezőbb esetben két hó, rendesen azonban 
három, három és fél hó múlva küldetik vissza az 
egy évre engedélyezett uj útlevél! 

Eszembe jutott gr. Széchenyi Béla utazása 
a mennyei birodalomban; e föld-golyón ennél 
közelebb ehhez hasonlitható példát nem talált 
emlékezetem, sőt ez a példa is sántikál, mert a 
czopfos, pávatollas mandarinok mégis csak ki
állították két hó alatt a kért útlevelet a 3—4000 
kilométernyi nagy útra, mig ha egy Gyurgyevón 
lakó magyar át akar menni a Dunán egy csó
nakkal, két-három hó múlva kapja meg rá az 
engedélyt Budapestről! 

Ez nem mese, nem képzelődés avagy na
gyítás, hanem száraz tényállás, vagy ha ugy 
tetszik: állapot. 

Nem volt mit tenni, megfizettem a fej adó
mat (két forint), más 2 frt 10 krajczárt a leendő 
útlevélért, és gondolom még valami forintot 
persze szép sárga aranyban, aztán kaptam egy 
fél iv papirost a mit Matrickel-Schein-nak hív
nak és majd ugy kánikula felé megkapom az 
engedélyt, hogy a búzám felrakodtatása végett 
Várnára mehessek. 

Persze ha 5 nap alatt ott nem vagyok, hát 
tönkre jutok, fizetem a hajónak a büntetéspénzt 
— néhány száz forintot naponta — de hát az 
nem tesz semmit! Mért nem kértem útlevelet 
ezelőtt három hónappal! 

Segit tehát magán az ember a hogy tud: 
vagy megkéri valamelyik némileg hozzá hason
lító ismerősét, kinek már megjött az útlevele, 
hogy adja azt kölcsön néhány napra, és igy a 
legbecsületesebb ember is kénytelen álnév 
alatt utazni, avagy egy román házbirtokos jó 
barátjával elmegy az első román megyefőnök

höz s annak jótállása mellett azonnal kap útle
velet. 

Hogy én melyik kisegítő módhoz folya
modtam, nem tartozik a dologra; néhány darab 
húsz frankos aranynak elutazgatása és három 
napnak elvesztegetése után mehettem és zuhogó 
esőben be is szálltam a kis dunai gőzösre, a 
mely Gyurgyevóról 20 perez alatt átszállít Rus-
csukra. 

A kis hajón vagy tizen voltunk európai 
öltözetüek, útlevelet nem kértek senkitől, csak 
egy héber és egy elegáns angol útitárstól. A 
mint kiléptünk a bulgár partra, nekünk csak 
podgyászunkat vizsgálták meg, hanem a héber
től megint útlevelet kértek és minden pont le
olvasása után jól végig nézték, illik-e rá, aztán 
szó nélkül bocsátották; rá elővették az angolt. 
Ez megtagadta az útlevél-mutatást, micsoda 
szemtelen kis provinczia vagy mi ez, úgymond, 

i hogy itt az embert uüevélért merik boszantani 
és jól összeszidta a bulgárt, nevezvén őket ál
landóan és következetesen bougrenek, de biz a 
hetvenkedés nem használt semmit, megmondták 
neki, hogy ha útlevelet nem mutat, nem eresz
tik tovább, elvégre is kapitulálnia kellett; mikor 
aztán jól végig mérték minden személy leírását, 
visszaadták útlevelét. 0 maga szólított meg, 
hogy mit gondolok, miért kértek csak tőle és 
tőlünk nem? — Hát, mondám, ön jó zömök, 
vereses bajuszú szőke ember, amannak a héber
nek meg sárgás bajusza, rőt szakálla van, mind
ketten 25—30 évesek, az urakban bizonyosan 
Spangát keresik! — Oh that damned rascal! 
Hanem aztán e magyarázatra kibékült a bulgár 
policziával. 

Furcsa dolog az, mikor egy szegény ember 
véletlenül megnyeri a sorsjegyet s egyszerre 
úrrá lesz, frakkot, köcsög-kalapot ölt, és kez-
tyübe, lakktopánba rejti durva kezét-lábát: épen 
ezen hatást teszi az emberre ez a bulgár uj 
uraság; esetlenül áll rajtuk az európai ruha, 
indóházuk rideg, tisztátalan, keresztül-kasul fú 
rajta a szél; a vendéglőben egyetlen egy tál 
ételből, borjú sültből áll az étlap; vasúti kocsi
jaik szűkek, a második hely ülései már rugany-
talanok, még az indulási csengetés módját se 
tanulták el, a hogy kell, miután egy-egy rövid 
pereznyi időközben vagy háromszor jól elrázta 
csak ugy szabad kézből a réz csengőt, síp he
lyett — muszkásan — trombitál egyet és indul. 

Persze, hogy a vonat nem is valami nagy, 
három személyszállító, egy pakkos és postakocsi, 
a tender s elől a mozdony; ebből áll a gyors
vonat, de megy elég gyorsan, mert a 220 kilo
méternyi utat 7 és fél óra alatt ledarálja. 

A mennyire az esőben és az apró, vizes 
ablakokon keresztül kivehettem, a berlini hires 
szerződés azon pontja, hogy a Duna-menti vá
rak lerontandók, mint a muszka számlába bele 
nem illő pont — egyszerűen ignoráltatik, s a 
rengeteg erős Ruscsuk védmüveinek lebontása 
a mindent majdan megőrlő időnek fogaira bí
zatott; esetleg azonban lehetne belőle 14 napi 
munkával olyan második Szebasztopolt terem
teni, melyet ostromolhatna fél Európa másfél 
esztendeig, kötvén vele egy jó gordiusi görcsöt 
az Al-Duna kellő közepén; de hát efféle baga-
telláért csak nem kellemetlenkedhetik az osz
trák diplomáczia olyan kedves jó szomszéddal, 
mint a muszka ? 

Mindjárt az indóháztól lankásan emelkedik 
fel a jobb part, gondolom vagy 60—80 méter
nyi magasra és a vasút ezen oldalog csöndes 
lejtőben felfelé. A tető egy nagy messzeterjedő 
sikság a Dunától egész a Balkánok lábáig, de 
nem olyan ám, mint az alföld sikja, — még 

| csak az oláhországihoz sem hasonlitható, látszik 
i rajta, hogy ez tófenék ugyan soha sem volt, 
j mert meredek mély völgyek szeldelik által, sza-
j bálytalanul ugyan, de mégis mind a magas he

gyektől a Dunának tartva; a völgyek közötti 
darabok sem síkok, szemmel láthatólag emel
kednek a hegyek felé és egyenként inkább nagy 
hátakat, lassan domboruló gerinczeket képez
nek, mint kiszakgatott sik darabokat. 

Az első állomásig, Cservenivodá-ig, e terü
letnek minden szántható darabja el van osztva 
apró holdakra és sürü apróra felszántva; a 
durva oláhországi szántás mellett ez valódi 
filigrán munka, mutatja, hogy a bulgárnak haj
lama sokkal inkább a kertészkedés s apró pe
pecselés egy kis helyben, mint a nagy külterjes 
gazdálkodás. 

A hullámos talaj egész Sumláig, illetőleg a 
sumlai ut (rvad) állomásig lassan fölebb-fölebb 
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emelkedik; a föld felülete kávészin, máshol 
szürkés-barna, ilyenné tette a felszint boritó 
nem igen vastag televény réteg. Az alany, a 
mint a vasúti mély bevágásoknál észlelhető, 
sárgás agyag márgával keverve, itt-ott homok, 
laza málladozó kő, görgeteg márga-kőgyurat 
rétegekkel vegyesen. De minél beljebb hatolunk 
az országba, annál kevesebb lesz a megmivelt 
föld, úgyszólván csak a ronda falukat veszik 
már körül rendetlen czik-czakkokban ; a vidék 
nagy részét, gyönyörű lapályos dombokat, hegy
oldalakat silány erdőség borítja; de minő erdő
ség ez is, erdő ezer meg ezer holdnyi területe
ken, a melyben nincs egy jó karó vastagságú 
fa, hanem az egy-két éves sürü hajtás is levag
dalva újra, talán tűzre, talán legfölebb sövény 
fonadéknak, s a legújabb vágásokon kecske 
nyájak bitangolnak. Látszik, hogy ennek a 
földnek nincs gazdája, ez a senki földje. Tulaj
donképen a töröké, illetőleg a Vakuf vallási ala
pítványoké volna, és hajdan 25—30 év előtt, mi
kor egykor a magyar emigránsok itt vándorol
tak, e rongyos cserjók helyét rengetegek borí
tották, de már akkor szabad volt vágni az erdőt 
ingyen a kinek tetszett, s látszik, hogy ugyan 
fel is használták e szabadalmat, mert ma már 
egy telegráfrudnak való sincs ott, a mennyire a 
szem láthat. 

Hogy miért nem rendeztette be a török ez 
óriás erdőségeket állami uradalmakká, s a fö
lösleges és mivelésre alkalmas földeket miért 
nem adatta el, mig fölötte teljes rendelkezési 
szabadsággal birt, mikor ebből milliókra menő 
jövedelmi forrást nyithatott volna magának; 
sőt nagy birodalmának még megmaradt részei
ben, az egész Kis-Azsiában miért nem rendezi 
európai lábon a birtokviszonyokat máig sem ? 
azt érteni nem lehet. Igy száz meg száz ezernyi 
holdak hevernek a nélkül, hogy jövedelmezné
nek, a közpusztitásnak oda dobva martalékul, 
és ennek veszedelmes hatása nem csak az, hogy 
az államnak belőle majdnem semmi jövedelme 
nincsen, hanem a népben e miatt a fekvő bir
tokhoz ragaszkodás érzete, a mi tulaj donképen 
ismét alapja, létföltétele a hazaszeretnek is, nem 
fejlődhetett ki. A föld áz államé, a birtokos rajta 
úgyszólván csak haszonbérlő, tizedet kell adni 
terméséből az államnak és bár a birtokló ad
hatja-veheti az általa megmivelt darabocska 
földet, látnivaló, hogy nem tekintheti azt még 
sem valódi magán tulajdonának, már hogy is 
nevezhessem én azt teljes joggal sajátomnak, a 
minek termése nem egészen enyém ? Talán ez 
az oka, hogy a muzulmán nem is ismer oly ér
telemben, mint mi, hazát, hisz nyelvében nincs 
is erre megfelelő szó; a hon fogalmát nála a 
vallás helyettesíti és visszahatólag a vallás lett az
tán azon szentélylyé, melyhez nyúlni senki nem 
mer. Az egész ország — nagy részben — a val
lás-alapítványoké, a birtokrendezés ezt támadná 
meg, tehát nem szabad hozzá nyúlni! 

Igy vannak a nők elzárásával is; minden 
felvilágosodott török tudja, hogy az ő művelő
désüknek legfőbb gátja a nőknek kizárása a 
társadalomból, látják ők, hogy a társadalmi 
finomulásnak, az élet százféle utjain való nagyra 
törésnek, kitűnni akarásnak végelemzésben a 
nőknek tetszeni vágyás a legfőbb indoka, leg
főbb rugója; látják, hogy Európát a szabad 
verseny a nőknek a férfiakkal egyenjogositása 
tette a világ szellemi, sőt anyagi urává; és mégis 
nincs az a hatalmas szultán, ki egy tollvonás
sal el merné törölni a hárem-életet, szabaddá, 
merné tenni a nőt, bár érzi, hogy ha még egy-
átalában megmenthető, ezzel talán megment
hetné még a törököt a végenyószettől; de hát 
ez a vallás dogmáinak megtámadása lenne,ahhoz 
pedig nem szabad nyúlni, az non possumus! 

Sumlától Várna felé szép, nyilt, de mere
dek sziklás hegyektől szegélyezett völgy vezet, 
itt nyomulni elő támadó hadtestnek bizonyos 
romlás lenne, bár maguk a hegyek itt már nem 
magasak; azért választották az oroszok ama 
nagy kerülőt túl Sumlán, túl sokkal Ruscsokon, 
hol aztán csakugyan le is jutottak a déli ol
dalra. A vasút e völgyön kígyózik lefelé, keresz
tül-kasul szeldeli a Devna mocsárok felső ágait, 
a jobb part mentében, aztán átvág a baloldalra, 
s ott állapodik meg a tenger iszapján a tó- és 
tenger közötti földszorulaton, hol négy és fél 
század előtt Hunyadi a királyt mint megtámad-
hatlan biztos helyre állítani vélte. 

Várna bástyái most is oly sértetlenül áll
nak és ásítoznak lőréseikkel a kikötő felé, mint 
harmincz év előtt, csak az ágyukat kell helyre 
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rakni és a hűes berlini szerződés rostává lesz 
lőve, mint a párisi Szedánnál. 

* 

Szép a tenger; nagyszerű szép még annak 
is, ki előtt már nem uj, megdöbbentő látvány. 
Az idő is a sok eső és szél után naplementekor 
kiderült, végig lehetett látni a hullámhátakon 
messze-messze, mig a láthatáron egygyé forrt a 
viz az éggel. Ott himbálózott előttünk néhány 
száz lépésnyire a pompás Lloyd-hajó,»Uranos», 
hatalmas kürtőin ömlött a fekete füst, zuhogott 
a gőzsugár, osztrák-magyar fözászlójával kap
kodva játszadozott az erős északnyugoti szél, 
csak be kellett szállani. . . Hja be és kiszállani 
Várnán, ez ám mulatság! Egy hatalmas bárka 
értünk jött a kikötői hidhoz, egy pár ember 
megragadta a kidobott kötelet, két-három izmos 
matróz meg csáklyákkal belefogózva a hídba 
biztosította a bárkát, hogy illő távolban álljon 
a hid oszlopaitól, azaz se oly távol, hogy a híd
ról bele lépni ne lehessen, se oly közel, hogy az 
első hullám darabokra zúzza a hid falain. Ez 
állásban az első nagy hullám hátára kapja a 
jármüvet és fölemeli majdnem a hid padlójáig, 
ekkor kell bele lépni, de gyorsan, mert a másik 
pillanatban már két ölnyire sülyedünk le, hogy 
fél perez múlva emelkedjünk ismét és hulljunk 
alá a mint a nagy széles hullámhát és völgy 
rohanva, fodros habokat hányva, üzi, kergeti 
egymást. 

Én és a már ismeretes angol legelsők vol
tunk, és végignéztük, mig az egész utitársaság 
beszállongált, némelyik önerején, másik a matró
zok segítségével, egynehány még igy is bukfen-
czet hányva lefelé, mert hát biz ehhez jó adag 
kötéltánczosi vagy legalább tornászi talentum 
kell aztán, ahoz meg talán még több, hogy a 
bárkáról a nagy hajó oldalán lebocsátott hágcsó 
aljára kilépjünk, mert az már csak akkora kis 
hely, mint egy játszó-asztalka, s még hozzá 
maga is himbálózik, ha bár jóval lassúbb tem
póban is mint a hozzá képest dióhéjnyi bárka. 

Rengeteg építmény egy ily tengeri gőzös, a 
vizből 5—6 méternyi magasan emelkedik ki, a 
v'z alatt sem lesz sokkal kevesebb, egy óriás 
úszó raktár, pincze, géptár és szálloda egyben. 
Minden utas megkapta a maga jó ágyát, az ele
gáns szalonban már fel volt terítve s néhány 
perczczel az indulás után, mi azonnal megtör
tént beszállásunk után, felhozták a levest. 

Egész napi vasúton rázatás és fázódás 
után egy tányér jó leves ! ez csak nem megve
tendő? Az ám, ha az az átkozott himbálódzás 
megállana legalább egy fél órára, mig az ember 
megebédel, de hát ez a szalon székestől-aszta-
lostól hol fölemelkedik, hol meg lesülyed, azok 
a függönyök, az a lámpa mindegyre lógnak, 
lóg még az a vas oszlop is, a padló is a lábunk 
alatt, — aztán lóg a fejünk is és szédül; — egyik 
utas a másik után kél fel az asztaltól, mentében 
ide-oda lógva, kapaszkodva; csak az emberek 
beszéde áll meg s a komoly csöndben olyan 
halavány fakó lett minden arcz! Mire a pecse
nyére Került a sor, nem volt a ki egye, ellóg
tunk egymásután adózni a tenger delfinjeinek ; 
ez a tengeri betegség! 

Reggel nyolez órakor a gőzsip üvöltése 
csalt bennünket a fedélzetre, anap kisütött, a him
bálódzás megszűnt, beértünk a Boszporus tor
kolatába, megnyílt előttünk: nem, benne vol
tunk azon panorámában, mely e földgolyónak a 
legszebbike, melyet leírtak, megénekeltek, le
ábrázoltak százszor, ezerszer, de a mely mégis 
örökké szép, örökké bájoló marad. 

Az ó-sztambuli fok, — mely a régi görög 
dicsőség emlékét, a hajdani imperátori palotát 
és büszkeségét az Aj a Szófia templomot foglalja 
magában — meg a szintén öreg Galata között 
vetett horgonyt hajónk, s rögtön körül zsongta 
2—300-nyi bárkaraj, volt ott fekete, fehér, 
sárga, vörös, zöld színű dereglye, bárka, csónak, 
kitudná hányféle kisebb-nagyobb jármű; a leg
elsők vezetői feltolakodtak a hajóra, be a kabi
nokba s kínálták szolgálatukat, végig hadarva 
valamennyi hotelt franczia, angol, olasz, görög, 
török nyelven, csupa gyönyörűség azt a töreke-
dést végig nézni hideg vérrel, mikor az ember 
épen nem siet! Egygyel aztán a sok ostromló 
közül én is szóba álltam, kért négy frankot a 
partra vitelért; de hát én már régen elek kele
ten — én Istenem, most jut eszembe, hogy regeb
ben, mint összes, hazámban töltött éveim! — 
tehát tudtam a divatot velők alkudni; felelet 
helyett elkezdtem szivarkát csinálni, s az 6 ha-
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dargó beszédére azzal feleltem, hogy magasra 
húztam két szemöldökömet; mindjárt leszállott 
4-röl 2 frankra, erre feltartottam egy ujjamat, és 
pár perez múlva fogta málnámat és vitt egy 
frankért a vámhoz. 

Útközben egy bárkán ülő török hivatalnok 
elkérte az útlevelet, bele pillantott és vissza
adta, •— a vámnál is, nem lévén egyebem rendes 
uti bőröndnél, hamar átestem a vizsgán s ai el
maradhatatlan fél franknyi baksis (borravaló) 
után benne voltam azon óriás néptolongásban, 
minő megint nem egyhamar található a vilá
gon. Mert a ket nagy várost, tudniillik az egé
szen európaias Galata, Vera, Tophatu, Hászkőji 
részt, a mely aligha föl nem ér Pest kiterjedé
sével, az 0-Bizanczczal vagy mai Sztamhiil-hü 
az Aranyszatv-ntk nevezett tengeröblön, illető
leg Duna-szélességü tengerágon keresztül csak 
két hajóhíd köti össze. Stambul népessége lehet 
4—500 ezer, itt vannak a minisztériumok, a 
másik oldalon meg a kereskedelem, mig hozzá 
a hidról indulnak a boszpori külvárosokba meg 
Skutariba, Kadikőjbe, a Herczegszigetekre, az 
ázsiai vasút állomás Hajdiír-pasa kikötőbe vivő 
gőzösök, a hídfőtől néhány lépésnyire van túl
nan a Jedikule-Szanstefano-Adrianopoli vasút
állomás is: elképzelhető tehát, mekkora ember
tömeg hullámzik a galatai hídon reggeltől késő 
estig ide-oda. 

Ki nem a város falait, hanem lakosságát 
akarja meglátni, legjobban is teszi, ha n 
10 pára átjárási bér lefizetése után megáll itt e 
hidon, le is ülhet kényelmesen egy kis gyalog 
székre s aromás török kávé és finom szivarka 
mellett nézi, mint vonul el szemei előtt egy fél 
óra alatt török, görög, örmény, perzsa, arab, 
cserkesz, zsidó férfi és nő tömeg, vegyítve min
den színű, nyelvű ós rangú európaival; minden 
szin, minden nyelv, mindenféle öltözet és rang 
képviselve van itt, a hófehér borii, átlátszó fátylú 
török úrhölgytől le a nubiai szerecsenig, a frak
kos czilinderes dandytól, vagy a paszomántos 
török pasától le a turbános ó-törokig, a szok
nyás arnauton át a piszkos dervisig, valamint 
az üveges határtól, csillogó szerszámú arabs 
paripától a teherhordó csacsiig s a mezitlábos 
utczai hordárig és koldusig. 

És minő nyelvbeli bábel ez ? Keleti füle le
gyen annak, ki csak fel is bírja ismerni hányféle 
nyelven beszél ez a tömeg; hajdan a török és 
olasz nyelv uralta a többit, ma bajos meghatá
rozni, melyik van többségben: görög, örmény, 
török, franczia hallatszik leginkább, ezek hatá
rozottan felibe kerekedtek az olasznak, de angol, 
spanyol, hollandi, arabs, cserkesz, perzsa szin
tén divatoznak, talán még leghátrább szorult itt 
a német; az európai oldalon különösen a fran
czia tett óriás hódítást, ugy hogy minden bolt-
és utczafelirat a török mellett francziául van 
és nem csak valamennyi kereskedésben beszélik 
e nyelvet, de már az utczai gyerekek és hor
dárok is. 

A város sem az, a mi évek előtt volt; a 
szűk utczákat, a mennyire lehetett, kiszélesitet-
tik, a meredek galatai hegy alatt alagutat vájtak 
s néhány centimért két perez alatt fölrepit 
bennünket a gőzsikló a pérai magaslatra, lóvo-
natu vasutak visznek Galatáról egyfelől végig a 
Boszporus mentén ki egész Ortakőjig, másfelől a 
Taximon, a nagy tüzérkaszárnya előtti téren 
át ki az uj protestáns temetőig, hol angol, svéd, 
Bvájczi és porosz protestánsok közt nyugoszszák 
örök álmukat a mi régi és ujabbkori (1849-ki) 
száműzötteink halottai is. 

A város régi faépületei helyén 3—4 emele
tes paloták, végetlen hosszú nagyvárosias ház
sorok emelkedtek, czifra feliratokkal, csillogó 
franczia kirakatokkal; csak a nagyszerű építé
szeti remekek, az óriás török templomok, félre 
esőbb utczák régi faházai és piszkos rósz járdái 
emlékeztetnek még a régi török Isztambulra, oo 

DOLMABAGDSE. 
A szultánok boszporusparti hires palotá

ját mutatjuk be olvasóinknak ez alkalommal. 
Konstantinápolytól keletre, Dolmabagdse nevű 
külvárosában fekszik e hatalmas épület, mely 
1847-től 1856-ig épült, mintegy 25 millió forint 
költséggel, kétségkívül a legnagyobb ama már
vány-paloták között, melyek a szerájtól a Fe
kete-tenger torkolatáig elhúzódnak. Egyetlen 
pillantással nem lehet végigtekinteni. A hom
lokzat, mely egy fél olasz mérföld hosszú, 
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ÁzBia felé néz, már meBBze távolból tündöklő 
I fehérnek látszik s igen kellemes ellenlétet képez 
I a kék tenger ÓB a zöld dombok között. Maga az 

épület különben egyes részeiben sajátságos épí
tészeti zagy valók. Török, arab, görög, góth, 
román és renaissance stíl-vegyület található 
rajta; de egészben véve ép oly méltóságos, mint 
Európa más királyi palotái, e mellett megvan 
rajta az a gyöngéd kellemes vonás is, mely a 
szevillai ÓB granadai mór paloták sajátsága. 

E palotát is valódi "császári város»-nak 
lehetne nevezni, épen ugy mint a khinai csá
szár pekingi nagy palotáját. Nemcsak kiterje
dése miatt érdemelné meg e nevet, hanem még 
inkább alakjáért. Nem egy császár, de egész csá
szári család számára van itt hely, a család min
den tagjának egy-egy palota, a hozzá tartozó 
különféle épületekkel. A Boszporus partja felé 
színházi és templomszerü homlokzatok látsza
nak, végtelen sok ezifrázattal, melyek néha oly 
bizarr jellegűek, mintha egy bolond ember ter
vezte volna, mint azt egy török költő ki is 
mondta. Némely részei mesés indiai pagodák
hoz hasonlitanak, majd egész sereg dóriai és 
jóniai oszlopsorokat látunk, ablakokat kőkoszo-
rukkal, s bolthajtásokkal, virágdiszitésekkel a 
czifra kapuk fölött; csinos áttört kerítések mö
gött vidám terraszok, márvány-szobrok, reliefek 
és arabeszk díszítések vonulnak el mindenütt. 

A szultán, ki állandóan itt lakik, midőn 
pénteken reggel kilovagol a főváros egyik vagy 
másik mecsetébe, valóban gyönyörű képet lát 
maga előtt. A domb aljáról jobb oldalt láthatja 
a palota főkapuját, mely diadalívhez hasonlít, 
balra pedig Abdul-Medzsid kellemes mecsetjét 
két karcsú minaretjével; egy más irányban van 
a Boszporus, túl rajta az ázsiai dombok, melyek
nek sötétzöld színét számos különböző színű 
kioszk, palota, mecset, villa teszi változatossá: 
egy egész város ünneplő ruhában. Kissé távo
labb látható Skutari sötét cziprusfa-környezeté-
vel. A két part között végtelen sok hajó es csó
nak halad el a legkülönbözőbb, néha szeszélyes 
alakban, mig felettök tarka madarak repkednek 

I a légben. Egyetlen uralkodó sincs a föld kere
kén, ki oly sok szép és élvezetes otthont mond-

! hatna magáénak, mint a lenézett s már-már 
i elpusztulónak hirdetett török nép fejedelme. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Uj regények. A Révai-testvérek kiadásában is

mét két eredeti regény jelent meg, jónevü szerzők
től. Egyik tA szabad szó vértanúi', regény a harmin-
czas évekből, irta P. Szathmáry Károly ; s tárgyát a 
Lovassi-féle pör képezi, érdekesen és élénk korrajzi 
vonásokkal festve. A két kötet ára 2 frt. A másik 
tTévesztett utak', társadalmi regény, Beniczkyné 
Bajza Lenkétől, a vonzó előadása, tartalmas Írónő
től, kinek müvei a külföldön is figyelmet kezdenek 
ébreszteni. Szintén két kötet, s ára 2 frt. A szépiro
dalom barátainak szíves fogadtatására számithat 
mind a két regény. 

•Alkotmányos titkok* czimü röpirat jelent 
meg névtelenül az Athenaeum nyomdai társulat ki
adásában. Jeligéje: «E1 fogjátok ismerni, hogy An-
drássy nagy ember», a mit állítólag maga Andrássy 
mondott volna. A röpirat egészen az ellenzék állás
pontjáról ítéli meg a monarkhia külügyi politikáját, 
Beust külügyminisztersége óta. Élénken, s félre
ismerhetetlen elme-éllel irt munka, és tűzzel emeli 
a vádakat. Leginkább Andrássy külügyi politikájá
nak kárhoztatásával foglalkozik, de szól Beustról is, 
azt bizonyítván, hogy Beust Oroszország kedvét 
kereste, 1870-ben Németország ellen háborút akart, 
a mitől akkor Andrássy, mint miniszterelnök, maga 
sem idegenkedett. Gr. Andrássy mint külügyminisz
ter nem ismerte föl a monarkhia külügyi hivatását, 
sokáig idegenkedett Németországtól, Bismarcktól; 
aztán pedig az lett ideálja, hogy Boszniát elragad
hassa a törököktől. A röpirat szerzője az utóbbi idők 
eseményeit mindenesetre érdekesen adja elő; de 
hogy a politikai színezetben mennyire találta el a 
való képét, csak az alkotmányos titkokba avatottak 
tudhatják megítélni. Érdekes könyv, mely az ellen
zéket buzdítja. Tizenkét ivre terjed s ára 1 forint 
50 krajezár. 

•A munkásosztály sorsának javítása» czimü 
füzetet irt Brüll Lipót, a magyar átalános hitel-

I bank gőzmalmainak igazgatója, ki a fontos kér-
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dést közvetlen tapasztalatból ismervén, mélyebben 
foglalkozik azzal. Először a munkáslakások ügyé
ről mond el érdekes észrevételeket, s egy épitó-
társaság alakulását javasolja. A gyári szerencsétlen
ségek megelőzéséről szóló részben ismerteti a ma
gyar ipartörvény hiányos intézkedéseit és azoknak 
a gyakorlatban még hiányosabb alkalmazását. 
Ajánlja a munkásbiztositási rendszernek átalános 
kötelező behozatalát. 0 maga saját gyári munkásait 
balesetek ellen a vállalat költségén biztosította. A 
munkásoknak megöregedés esetére biztosítása tekin
tetében ismerteti a Bismarck féle javaslatokat, rá
mutatván azok fogyatkozásaira és egyúttal melegen 
ajánlván az elaggott munkás gyámolitásának ma
gántársulás utján eszközlését, különösen beteg-, j 
rokkant- és nyugdíjpénztárak meghonosítása által. 
Szól ezután a munkás-segélypénztárakról, fogyasz- j 
lási egyletekről, "stb. Azt hiszi, hogy ha a hivatott j 
összes tényezők közreműködésével egyesület alakulna 
a fővárosban, a legjobb eredményeket lehetne várni. 
Az egész munkának főczélja : hogy a munkaadó és 
munkás közt az érdekellentétek kiegyenlítésével 
mindkét fél előnyére váló jó viszony fejlődjék ki és 
a munkás elvonatva az ártalmas és czélra nem ve
zető agitácziók hatása alól, önerejéből, de egyszers
mind a munkaadó, a társadalom, a község és az ál
lam közreműködésével saját sorsát és családja jövő
jét biztosítsa. — A füzet ára 00 kr. 

• A függetlenségi harcz t ö r t é n e t e s Gelich 
Rikhárd honvédtábornok müvének legújabb, 4-ik 
füzetében részletesen és hiteles adatok után van le
írva a horvát betörés, a gr. Lamberg megöletése, a 
gr. Zichy Eugén kivégeztetése, stb.; igen érdekes 
benne a Görgei Arthur huszár-főhadnagyi conduite-
listája ie. 

Csángók könyve. B. Horváth Miklós szerkesz
tése alatt «Csángók könyve» czimü munka fog meg
jelenni, tiszta jövedelme a csángók betelepítési költ
ségére és fölsegélésére van szánva. Gyulai Pál, Szász 
Károly, Szilágyi Sándor, Vadnai Károly, Mikszáth 
Kálmán is megígérték közreműködésüket. A mű leg
közelebb fog megjelenni; ára 1 frt 20 kr. ; előfize
tési pénzek «Bagó Márton és fia» czéghez küldendők, 
Budapest, I I . ker, ponty-utcza. 

tA mezőgazdaság alapvonalai,* a közokta
tásügyi miniszter által a tanitóképezdék és nép
könyvtárak számára elfogadott és ajánlott munka, 
irta Szüts Mihály. Második javított és bővített kia
dás. Megjelent Debreczenben, mint a szerző tulaj
dona ; ára 60 kr. 

Statisztikai füzetek. Az országos statisztikai 
hivatal szerkesztésében és kiadásában megjelent a 
kimutatás ^Magyarország áruforgalmáról Ausztriával 
és más országokkal* az 1882-ik év második felében ; 
továbbá tA statisztikai évkönyv* 1881-iki adatai
nak tizedik füzete, az állami pénzügyről. 

TJj folyóirat Magyar-óváron Cserháti Sándor 
és dr. Kosutány Tamás, a gazdasági akadémia taná
rai • Mezőgazdasági Szemle* czimü havi folyóiratot 
inditoltak meg, melynek első füzete, sürün nyomott 
48 oldalnyi tartalommal, ápril 15-én jelent meg, s 
ezentúl is mindig a hó közepén hagyja el a sajtót 
három ivén. Előfizetési ára egész évre (12 füzet) 5 
frt, ápril—deczemberre 3 frt 75 kr. A megrendelések 
M.-ővárra (Mosonymegye) küldendők. Az írj folyó
irat a mezőgazdaság minden ágát felöleli. Igyekezete 
oda fog irányulni, hogy a lapban feltalálható legyen 
mindaz, mire egy intelligens, a korral haladni akaró 
gazdának szüksége van. Közli a külföldi szaklapok 
kivonatos ismertetését is és figyelemmel fogja ki
sérni a külföldi és hazai gazdasági irodalmat. A vál
lalatot jó erők támogatják, a miről az első szám is 
bizonyságot tesz. Rodiczky Jenő, Thallmayer Viktor, 
Kosutány, Cserháti irtak bele nagyobb közleménye
ket, syezenkivül számos kisebb közlemény képviseli 
a mezőgazdaság különféleségeit. 

/ t Tátra-Vidék" czimü lap indult meg e hó kö
zépén Uj-Tátrafüreden, dr. Szont-agh Miklós szer
kesztésében. 

CTMinden hóban kétszer fog megjelenni, két 
ivnyi tartalommal. A nyári négy hónap alatt azon
ban hetilap lesz, miután a lap a Tátravidék átalános 
érdekeit akarja képviselni, s a nyári időszak alatt) a 
pompás vidéket és fürdőit nagy közönség szokta láto
gatni. Ismertetni fogja a Tátravidék természeti szép
ségeit leírásokban, képekben ; az ottani életet: a für
dőkben és a népéletet, a touristai kirándulásokat, stb. 
Hazánké regényes, s évről-évre jobban látogatott he
gyes vidékének valóban szüksége is van ily köz

lönyre, mely elősegítse az érdek-társulást, emlegesse a 
teendőket, s érintkezést létesítsen minél tágabb körök 
közt. Az első szám oly csinos kiállításban jelent meg, 
mely becsületére válik Schmidt iglói nyomdájának. 
Tartalma sokféle, változatos és közérdekű. Közli az 
uj-tátrafüredi sanatorium és téli kert képeit is. Elő
fizetési ára deczember végéig 3 frt 75 kr ; július 
végéig 2 frt. 

Akadémiai pályakérdés. A közelebbi napok
ban az akadémián gr. Lónyay Menyhért elnöklete 
alatt vegyes bizottság tanácskozott, hogy az első ha
zai takarékpénztár által alapított 3000 frtos Fáy-
féle pályadíjra kitűzendő kérdést megállapítsa. Az 
értekezletben részt vettek az első hazai takarékpénz
tár és az országos gazdasági egyesület képviselői is 
és a pályakérdést így állapították meg : 

• Mely intézkedések volnának fölveendők az al
kotandó polgári törvénykönyvbe és azzal kapcsolatos 
törvénybe az államiságnak szempontjából föltartandó 
földbirtokos osztálynak és anyagi jólétének érdeké
ben ? Adassék ezek közt különösen elő, hogy: He
lyes volna-e a földbirtok túlságos feldarabolását gá
tolni s ha igen, mily korlátok közt ? Helyes volna-e 
a földbirtok és tartozékainak egy bizonyos mértékét 
a végrehajtás alól kivonni s ha igen, mily módon ? 
Az örökjog szabályozásánál a fent megjelölt szem
pontból a földbirtokot illetőleg mily irány volna kö
vetendő ?» 

A tudományos világban nagy feltűnést oko
zott a franczia tudományos akadémia egyik jutalom
dijának kiosztása. Tízezer frankos nagy jutalmat 
tűztek ki egy matheraatikai feladatra: «Adassék el
mélete egész számok feloldásának öt négyzet össze
gében.* De ezt a kérdést már 13 év előtt megfejtette 
Smith J. S. londoni tanár, ki is adta. Egy angol te
hát leírta Smith fejtegetését s beküldte a franczia 
akadémiának az évek előtt elhunyt Smit'i nevében. 
Egy könig8bergi német tanuló pedig, Minkovszky 
Henrik, leírta tanára előadását, s azt küldte be. A 
franczia akadémia jelesnek találván mind a két érte
kezést, a pályadijat kétfelé osztotta, s oda ítélte 
Smithnek és Minkovszkinak. A nagy baklövéshez 
csak enyhe mentség, hogy Smith fejtegetése épen ak
kor jelent meg, mikor a németek Parist ostro
molták. 

A • Talpra magyar* s a «Szózat» francziául. 
Parisban Méryné, franczia művésznő, ki tavaly né
hány héten át Magyarországban tartózkodott, a szí
ves fogadtatást megköszönve, a «Talpra magyart »-t 
s a «Szózatot", továbbá a «Húzzad csak, húzzad 
csak» kezdetű népdalt lefordította francziára, s ze
nésítve Parisban ki is adta. A franczia közönség 
nagyban veszi az énekre is átdolgozott franczia-ma
gyar zenerészietet. 

Gr. Teleki Sándornak «Garibaldi alatt» czimü 
érdekes korrajzát francziára fordította le a szellemes 

( szerző neje s Parisba küldi a «Rappel» czimü lap 
tárczájába, mint a mely Hugó Viktorral és barátai
val összeköttetésben áll. A grófné születésére nézve 
franczia nő, de nemcsak jól beszél magyarul, hanem 
szépen ir is. 

Füzetek. Egy kis füzetet adott ki Galó György, 
a népszínház főgépésze és több hazai színpad építője. 
A füzetben az «Asphaleia» nevű bécsi társulat szin-
padépitő terveit támadja meg. E társulat, mely tűz 
ellen biztos színpadokat ígér építeni teljesen vasból, 
a budapesti operaház színpadjának fölépítésére is 
megbízatást kapott. Galó elitéli a társulat egész rend
szerét s ehhez képest a röpirat czime is : * Figyel
meztető észrevételek az Asphaleia-társulat tévútra ve
zető színházépítési terveire, különös tekintettel a 
színpadi berendezés specziális természetének meg
ismertetésére." — «A beregmegyei tanító-egyesület év
könyve*, szerkesztette Sárkány Gábor, az egylet 
elnöke és munkácsi tanár; közli az 1871 óta fennálló 
egyletre vonatkozó adatokat. — *Grácz és vidéke* 
czimü füzetkét adott ki az utazók forgalmának eme
lésére Stájerországban alakult társaság magyar és 
német nyelven; a füzet a stájer főváros, a rohicsi, 
gleichenbergi, neuhausi, tobelbadi, radegundi, stb. 
fürdőket ismerteti. 

Megrendelési felhívást adott ki Ert l Bertalan 
festő és rajztanár a szombathelyi főgymnáziumnál, 
oly rajzlapokra, melyek a figurális rajz gyakorlására 
szolgálnak. Három csoportból állanak : «Az emberi 
fej és test arányai", 12 tábla, 21 rajz magyarázó 
szöveggel, ára 60 kr. «A csontváz és izomrendszer 
anthropographiája», 12 tábla számos boncztani 
ábrával, ára 1 frt 60 kr. «Physiognomiai tanulmá-

! nyok», 8 tábla 65 typikus táblával és értekezéssel 
az arcz és testrészek physiognomiájáról és külön
böző szimbolikus jelentőségükről, ára 2 frt. A meg
rendelések Szombathelyre intézendök. 

Uj zenemüvek. Táborszky és Parsch zenemüke-
'reskedésében megjelent Liszt Ferencz zenemüve 

! Petőfinek tA magyarok istene* czimü költeményére 
| ötféle kiadásban : bariton hangra, férfikarra és zon-
i gora-kisérettel (ára 1 frt 20 kr), továbbá zongorára 

két kézre; átirat bal kézre (1 frt), átirat orgonára 
vagy harmoniumra, s átirat czimbalomra. Ára 80 kr. 

Liszt Ferencztöl uj szimphonia jelenik meg 
Berlinben Boté és Bock kiadásában «Bölcsőtől a sí
rig" czim alatt. A mű czimlapjához képet Zichy Mi
hály rajzolt, kinek ajánlotta Liszt e müvét. 

A népszínház kellemes operettel élénkítette 
meg legújabban játékrendjét, Offenbach egyik da
rabjával, mely az operettek mesterének egyik leg-
dallamosabb, kecses műve, s néhány év ulőtt nagy 
hatást tett mindenfelé. Ez »A herczegasszony*, mely
nek szövegét Millaud irta, s ez is eleven. A pármai 
herczegségben uralkodik Erneszt, afféle hóbortos 
fejedelem, a milyenek egész tipikus alakjaivá lettek 
az operetteknek. Most valami összeesküvést szít el
lene egy forradalmár gróf, a kit első dolog volna el
fogni, feleségével együtt. Erneszt herczeg minden
esetre megkívánja, hogy a feleségét is elébe hozzák, 
mert attól függ, hogy büntető, vagy megbocsátó 
kedve támadjon. A gróf azonban jó pénzért rávesz 
egy cselédpárt, hogy az elfogatásra érkező drago
nyosok előtt mint gróf és grófnő adják ki magokat, 
így aztán ezeket fogják el, viszik a herczeg elé, kit 
a menyecske megbocsátó kedvre hangol, sőt annyira 
megy, hogy még az uralkodást is átadja neki, a ki 
aztán mint herczegasszony derültséget keltő intéz
kedéseket tesz ; az egész minisztériumot elcsapja, s 
helyökbe összeesküvő forradalmárokat tesz, a kik 
ép olyan kislelkü miniszterek lesznek, mint az előb
biek, a volt-miniszterek pedig épen oly dühös for
radalmárok és szintén a gróf javára esküdnek össze. 
Végre az igazi gróf is élőkéről: annak a felesége 
is nagyon megtetszik a berezegnek, s miután a «her
czegasszony" lemond az uralkodásról, az ország köz
jogi helyzetét akkép szabályozzák, hogy hetenként 
felváltva kormányozzanak a miniszterek; három
három napig az egyik párt, három napig a másik, 
de a hetedik nap pihenjen az ország. Offenbach fül
bemászó zenéje igen vonzóvá teszi az operettet. Az 
előadásban Hegyi Aranka k. a. (a herczegasszony) 
jelesül képviseli egy előadás minden főrészét: a szép 
éneket, a vidámságot és elegáns megjelenést. Pál
mai Ilka, egy dragonyos-tiszt szerepének érzelmes 
dalaival tett élénk hatást. Solymosi (a herczeg), Vi 
dor, Kápolnai töltik be a többi szerepeket, és szin-

I tén jelentékeny részesei a dicséretes előadásnak. 
A népszínház tagjai Bécsben. A népszínház 

| igazgatósága megkötötte a szerződést az «An der 
I Wien» színház igazgatójával arra nézve, hogy társu

lata június hóban e színházban fog játszani, mialatt 
itthon a népszínházban szükséges tűzbiztonsági mun
kálatokat elvégzik. 

A bécsi előadások operettel kezdődnek. «Hoff-
mann meséi» töltik be a két első estét, — ezután 
következik kétszer a «Kertész leány*. Az ötödik elő
adás népszínmű lesz Blaha Lujzával, valószínűleg 
«A. piros bugyelláris*. A népszínművek közül adatni 
fognak ezenkívül: oSárga csikó*,'«Vereshaju», <Ve
res sapka*, «Tót leány*, «Peleskei nótárius* stb. Az 
operettek közül: «Hoffmann meséi* és «Üdvöske* 
Hegyi Aranykával, «Kertész leány», «Nap és Hold*, 
«Gyürü» Pálmai Ilkával, «Favartné», «Cornevillei 
harangok* és «Koldus diák* Blaha Lujzával. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 23-iki ülésén 

szakértekezések napja volt. Először Nendtvich Ká
roly terjesztette elő a budai János-keserüviz vegy-
elemzésének eredményét; aztán Lengyel Béla a pa-
rádi timsós vizek vegyi alkatrészeiről szólt. A rég
től hires két timsós forrás vizében nagy mennyi
ségű vas, alumínium és kénsavsó található, továbbá 
oly alkatrészek, melyek gyógyvizekben csak ritkán 
fordulnak elő: réz és arzén, valamint sok szabad 
szénsav. Utána Krenner Sándor értekezett a khi-
naiak «ju» nevű nemzeti ékkövéről. Gróf Széchenyi 
Béla becses gyűjteményt hozott haza keletázsiai 
expedicziójából s a múzeumnak ajándékozta. Fischer 
freibergi tanár meghatározása szerint e kő jadekő 
volna; de Krenner vizsgálódásaiból kitűnt, hogy 
nem az, hanem nephrit. Ugyanez ülésen Konkoly 
Miklós csillagászati, Szabó József pedig mennyiség
tani értekezéseket mutattak be. 

A Kisfaludy-társaság e hó 25-iki ülésén, me
lyen Gyulai Pál elnökölt, legelőször is a titkár be
mutatta Mailáth özvegyének köszönő levelét a tár
saság részvétnyilatkozatára ; azután Greguss Ágost 
végrendeletét jelentette be, mely oly nemesen em
lékezik meg a társaságról. Bezerédi Pál 200 írttal 
az alapítók közé lépett. Csiky Gergely a Plautus 
vígjátékainak fordításából hármat nyújtott be. 

Tóth Lőrincz tartotta az első felolvasást, em
lékbeszédet Mailáth Györgyről, ki a társaság könyv
kiadó vállalatának elnöke volt. Tóth Lőrincz az iro-
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dalomszerető főurat ismertette. E tekintetben rang
társai előtt követésre méltó fényes példa volt, ki a 
• noblesse oblige» törvényét legjobban megértette, 
minden közügy iránt a legbensőbb érdeklődéssel 
viseltetett, munkálkodott, áldozott, s olyan valódi 
arisztokrata volt, a szó legjobb értelmében, ki nem
csak jogokat ismert, hanem kötelességeket is. Érde
kes történeti adatot sorolt fel a két Mailáth György
ről, apáról s nagyapáról, az országbíró neveltetésé
ről, utazásairól s tudományos műveltségéről. Utalt 
az arisztokráczia nemzeti kötelességeire, ha a kor 
áramlataival fenmaradni akar s erejét és hatását 
veszteni nem akarja. Ez csak ugy remélhető, ha 
Mailáth példáját követi s az általa választott utón 
jár ; ha magyar marad, ha munkálkodik, ha a köz
ügyekben s nemcsak az anyagiakban részt vesz, a 
tudományt, művészetet, irodalmat megbecsüli s 
vagyonossága arányához képest ápolja s előmozdítja. 

A hatásos felolvasás egész terjedelmében az 
«Évlapok»-ban fog megjelenni. Gr. Zichy Géza négy 
dalszöveget mutatott be, melyeket Magdeburgban 
megjelenendő zenedarabjaihoz irt, s egy hangulatos 
költeményt «Életutazás» czimen. Ezután Szász Ká
roly terjesztette elő a szegedi Árvizkönyvből befolyt 
s ezer frtra kiegészített jövedelem hovafordításáról 
szóló alapító levelet. Szeged hatóságának kezeibe 
fog letétetni, hogy kamata, 50 frt, irodalmi czélra 
fordittassék. És pedig ha Szegeden egyetem lesz, ak
kor a bölcsészetkar tanárainak meghallgatásával szép-
tani vagy irodalomtörténeti pályázatra fog kitüzetni, 
addig pedig két egyenlő részre osztva, a főreálta-
noda és kath. főgymnázium azon legjobb tanulóinak 
fog 25—25 frt értékű könyvjutalomban kiosztatni, 
kik a magyar irodalomban a legtöbb előmenetelt 
tanúsítják. A jutalom «Kisfaludy-jutalom* nevet 
visel. 

A képzőművészeti társulat elnöki székének 
betöltéséig Ipolyi Arnold püspök késznek nyilatko
zott, ideiglenesen vezetni még az elnöki teendőket. 
A választmány nem mond le a reményről, hogy 
nagybuzgalmu elnökét állandóan is megtarthatja. A 
választmány megállapította már az őszi kiállításkor 
kiosztandó pályadijak föltételeit. Ez évben három 
pályadíj lesz kitűzve ; a társulati nagy dij 800 arany 
forinttal táj-, állat- [és csendéletképekre ; Ipolyi Ar
nold püspök 500 frtos dija történelmi festményre ; 
Ráth György dija (400 arany) történelmi és élet
képekre. 

A mérnök-egylet ez idei kirándulását augusz
tus hó közepe táján fogja megtartani. Az előleges 
terv szerint a magyar államvasuton mennének 
Zsolnáig, onnan a Vágvölgyön keresztül az osztrák 
államvaspálya most épülő vonalán, mely akkorra 
minden valószínűség szerint kiépül annyira, hogy a 
kirándulók utjokat rajta Pozsonyig megtehetik. Itt 
lesz a vándorgyűlés s esetleg innen átrándulnak 
Bécsbe is. A visszautazás hajón történik, a neveze
tesebb pontok érintésével. A jövő évre nagyobb 
szabású kirándulás van tervben a korinthuei szo
roshoz. 

A csángó-magyar-egyesület e hó 20-én dél
ben tartja alakuló gyűlését. Mindenki részt vehet, 
a ki tagul beírja magát. A tagsági dij egy évre 
3 forint. 

Az első hazai takarékpénztár elnöke és ve
zérigazgatója, a nagyérdemu Hajós József nyuga
lomba vonulván vissza, az igazgatóság Várady Ká
roly kir. tanácsost választotta meg elnöknek, Steiger 
Gyulát pedig vezérigazgatónak. 

Közgyűlések. Az országos protestáns árvaeyylet 
közgyűlése e hó 25-én volt b. Kochmeister Frigyes el
nöklete alatt. Az árvaházban a lefolyt évben 71 
árva talált ellátást és nevelést. A 12,348 forintot 
tevő kiadást a bevételek nem fedezték, s 631 Irtot 
a tőkéből kellett elvenni. Másrészt a vagyon szapo
rodott ; báró Laffert Antal korán elhunyt öcscsének 
és keresztfiának, Bánó Antalkának emlékére 4000 
lrtnyi alapítványt tett s kisebb alapítványokban is 
hOO frt folyt be. Az egyletnek kitűnően vezetett hat 
osztályú népiskoláját 50, többnyire ingyenes bejáró 
tanuló is látogatja, kik között 26 más vallású. A 
közgyűlés a választmány jelentését tudomásul vette, 
fáradozásáért köszönetet szavazott s azután jegyző
könyvileg megörökítette néhai Hornyánszky Viktor 
emlékét, ki az egylet alapitói közé tartozott s a pénz-
támoki teendőket 20 éven át a leglelkiismereteseb-
ben díjtalanul látta el. — A magyarországi zeneművé
szek segélyegylete, az e hó 22-iki közgyűlés elé terjesz
tett jelentés szerint 33,551 frtnyi vagyonnal Dir; 
rendes tagjainak száma 121, az alapitóké 50. Az ez 
évben kiosztott segélyösszeg 399 frtra rug, a segé
lyezettek száma pedig 13. 

MI UJSAG? 
A bukovinai magyarok közül ismét haza hoz

nak vagy ezer főnyi csapatot pár nap alatt. Az intéz
kedés sürgősen szükséges. Józseffalván, honnan a 
múltkor senkit sem hoztak el, mert a haza kivánko-
zók még rendezték ügyöket, sokan igen válságos 
helyzetbe jutottak az által, mert eladtál; mindenüket, 
munkára nem szegődtek, hanem várták, hogy elszál
lítják őket. Ezekre ínség nézett volna. A Imzutelepi-
tést vezető bizottság tehát, mely mar a három szál-
litraánynyal befejezettnek hitte feladatát (a további 
intézkedésekre tudvalevőleg egy más bizottság van 
alakulóban) e hó 24 én még egy ülést tartott Soras-
sich Pál elnöklete alatt, s elhatározta, hogy a haza
kívánkozol; közül a legszegényebbeket elhozatja. 
Pénz eddig körülbelől 60,000 frt gyűlt be; van tehát 
útiköltségre, de az a baj, hogy hajlék és munka nincs 
számukra. Felszólítást intéznek tehát a hatóságok
hoz, községekhez és egyesekhez, a végből, hogy csán
gókat alkalmazzanak munkára. Később azután ezeket 
is Pancsova vidékére viszik, mert a fő az, hogy az 
egész bevándorló tömeg együtt maradjon. A szekeres 
gazdák már útban vannak ; összesen százkilencz csa
lád, kiket Erdélyben mindenütt szívesen .fogadnak, s 
ellátják útravalóval a hosszú és nehéz útra. A leg
nagyobb rész Istensegitsből való, neháay család 
Hadikfalváról. Harminczkilencz szekérrel éa 85 lóval 
jönnek. 

Beszterczén, Tekén, Szászrégenben szintén szí
vesen fogadták a hazatérőket. Vezetőjük Miklós Ist
ván istensegitsi gazda, ki értelmes ember s talpra 
esetten válaszol az üdvözlésekre. Szekerén nagy 
nemzeti lobogó van, melyre a felesége hímezte rá 
• Isten segíts». Maros-Vásárhely re e hó 25-én délu
tán értek, s a székely város a legnagyobb szívesség
gel fogadta őket. A polgármester elébök ment, a 
tűzoltók is kivonultak, s gondoskodtak élelemről, ta
karmányról bőven. Jóízű vacsorát rendeztek szá
mukra. Egyik utasnak, kinek harmadik lova Besz-
terczénél kidőlt, 04 forintot gyűjtöttek össze. A 
másnapot is Vásárhelyen töltöttek, hogy kipihenjék 
az egy heti fáradságos utat. E hó 27-én kora reggel 
mentek tova. Eleségen kívül minden család még 5 
frtot is kapott. A további éjszakákat Maros-Luda
son, Enyeden, Gyulafehérvárit, Déván stb. töltik. 
— A Szent-László -társulat, melynek egyik feladata a 
keleten lakó magyarok gyámolitása, e hó 26-iki ülé
sén szintén a beköltöző magyarok ügyével foglalko
zott. Göndöcs Lajos fővárosi igazgató-tanító, ki az 
egyik hazatérő csoportot vezette, négy csángó fiút 
hozott magával tanulni. A főváros kettőről gondos
kodik ; a másik kettő nevelésére pedig a társulat 400 
frt évi összeget szavazott meg, s gondoskodni fog, 
hogy később valamelyik katholikus intézetben he
lyeztessenek el. Az elnöklő Schlauch Lőrincz püs
pök emlékezetbe hozta, hogy évek előtt a társulat 

| ezer frtot szavazott meg a Magyarországba letelepí
tendő első székely községnek iskola és templom épí
tésére. Most tehát kétezer frtra egészítették ki ezt, s 
rögtön kifizetik, mihelyt az építkezést megkezdik. 

József főherczeg nejével Klotild főherczegnő-
vel és gyermekeivel együtt Fiúméba érkezett és a 
• Villa Giuseppe»-be beköltözött. Kiséretökben van-

; nak Holdházy apát-kanonok, a fiatal főherczegek ne
velője, és gr. Zichy Irén udvarhölgy. A főherczegi 

j család hír szerint május közepéig fog Fiúméban 
; időzni. 

Az országház tervei. Az építendő állandó 
országházra beérkezett pályamüvek fölött az orszá
gos bizottság már döntött, s most e tervrajzok a 
budai fegyvertári épületben (a sikló mellett) vannak 

i kiállítva. 
Húsz pályamű volt, melyek közül az albizott-

i ság nyolczra hivta föl az országos bizottság figyel
mét, s e nyolez közül négy nyert egyenként 5000 
forint jutalmat, még pedig az • Alkotmány I.» jeligés 
terv, szerzője Steindl Imre műegyetemi tanár; a 
• Patres conseripti* czimü, szerzője Hausmann Ala
jos müegyitemi tanár; az • Alkotmány II.» jeligéjű, 
szerzői Schikedánz Albert és Freund Vilmos, buda
pesti építészek, és végre a «Sancti Stepbani Regis* 
czimü, szerzői Wagner Ottó mint tervező, Katiina 
Mór és Berné Rezvő mint munkatársak Ezeken kí
vül megvételre ajánltatott két terv, melyek egyiké
nek szerzői Fellner és Helmer bécsi építészek, má
siknak szerzője Förster Emil szintén bécsi építész. E 
két pályaterv egyenként másfél ezer forint díjban 
részesül. A bizottság tehát 23,000 frtnyi pályadijat 
itélt oda. A tervek örvendetesen bizonyítják, hogy az 
építész-művészet Magyarországon jelentékenyen ha
ladt. E tervek többje sok tekintetben rendkívül ki
tűnő munka s csak az sajnos, hogy egyike sem ke
rülhet tényleges keresztülvitelre, s az ötezer forintos 

I fő dijat egyik tervnek sem adták ki, mert egy sincs 
! olyanul kijelölve, hogy egészen a szerint épitik föl 

az országházat a dunaparti tömő-téren. Ennek nem 
maguk a tervezők okai, hanem a föltótelek, melyek
ről utólagosan kitűnt, hogy többféle kétséget tá
maszthattak. A négy megjutalmazott terv közül fog
ják elfogadni az egyiket, míg a megvásárolt pálya
müveket az építéssel megbízandó építész a később 
adandó utasítások alapján fogja fölhasználhatni. A 
megjutalmazott tervek mindegyike külön és oly sa
játos előnyökkel bir, hogy a megbízott építész azo
kat fölhasználni lesz kénytelen. 

Budavár viaszavétele kétszázadoa évfordu
lójának megünneplésére Thaly Kálmán indítványt 
tett a történelmi társulatban, ez pedig most a fővá
roshoz intézett átiratot ez ügyben. Ez kiemeli, hogy 
Magyarországra és fővárosunkra nézve örökre emlé
kezetes Budavárának 16K6. szeptember 2-án a török
től való visszafoglalása, mert ez által nyert az addig 
három részre szakadt ország ismét egy központot s 
a magyar vitézség ekkor nyert örök nevet. A törté
nelmi társulat indítványozza tehát, hogy a főváros 
ünnepedé meg e nap kétszazados évfordulóját. A tár-
Bulat óhajtandónak véli egy a visszafoglalás törté
netet részletesen tárgyaló monográfia megírását, 
egy ama korbeli nyomtatványokból, fegyverekből, 
érmekből, stb. szervezendő kiállítás rendezését 8 a 
várfal illető helyén emléktábla elhelyezését. 

Arany szobrára e hó 21-ikéig 47,217 frt gyűlt 
össze a magyar földhitelintézetnél. 

Kossuth Lajos, ki ép most oly bámulatos je
lét adja szellemi és testi frisseségánek ama levelek 
írásával, melyeket egyes törvényhatóságokhoz inté
zett, tudományos irodalmunkat folyvást figyelem
mel kiséri. Legközelebb is Aigner könyvkereske
dése utján megrendelte Schwarcz Gyulának «Die 
Democratie», Keleti Károlynak «Hazánk és népe*, 
ifj. Széchenyi Imrének «Amerikai levelek" s gr. 
Andrássy Gézának «Az otthont mentesítő törvény» 
czimü munkáikat. 

A műegyetem rektora, Szily Kálmán fölhívást 
intéz azokhoz, kik 1851-től egész mostanig a mű
egyetem és az egykori József-ipartanoda tanulói vol
tak, habár csak rövid ideig is, szíveskedjenek őt je
lenlegi állásukról és foglalkozásukról június 15-ikéig 
értesíteni. Statisztikai kimutatás kiegészítéséhez 
szükséges ez, mely nem sokára fog megjelenni. 

Az osztrák-magyar bank alkormányzói ál
lására, az elhunyt Fest Imre helyére, a bank már 
megtette a kijelöléseket. A magyar pénzügyminisz
ternek hármat fog ajánlani: Kautz Gyulát, az egye
tem kitűnő tanárát, Kerstinger István és Húst Bernát 
főtanácsosokat. 

Esküvő. Gyulai Pál kitűnő írónk leányának, 
Margitnak esküvője ifj. Markos György magyar 
állam vasúti fiatal mérnökkel ápril 21-én tartatott 
az egyetemi templomban. 

Az esküvőn nagyszámú közönség volt jelen. 
Násznagyok voltak: Marsalkó Leó kir. Ítélőtáblai 
tanácselnök és Szász Károly. Nyoszolyó leányok: 
Horváth Ilonka (a menyasszony unokatestvére, ki
nek elhunyt édes anyja első izben a Petőfi neje volt), 
Greguss Gizella és a menyasszony nővére: Gyulai 
Aranka. Vőfélyek: Csengery Lóránt földhitelintézeti 
titkár (néhai Csengery Antal fia), Markos Mihály (a 
vőlegény fivére) s Gyulai Kálmán huszárbadnagy (a 
menyasszony fivére). Tanuk voltak b. Kemény János 
és Szontagh Pál képviselőházi alelnökök s Hajós Já
nos min. tanácsos. A vőlegény szülői szintén meg
érkeztek Kassáról e családi ünnepélyre, s jelen volt a 
menyasszony nagyatyja: Szendrey Ignácz, ki 83 
éve daczára teljes erőben, egészségben vett részt ked
ves unokája nászünnepélyén. Az esketést Bogisich 
Mihály budavári plébános és akadémiai tag végezte. 

Laczháza érdemes ref. papját, az irodalom
ból is jól ismert Könyves Tóth Kálmánt, nagy szó
többséggel a debreczeni ref. ápoló intézet lelkészévé 
választották. A jeles pap, ki tizenhét év alatt any-
nyira kiérdemelte hívei ragaszkodását, a múlt va
sárnap tartotta búcsúbeszédét Laczházán. Nagy 
meghatottsággal hallgatták az emelkedett szellemű 
beszédet, melynek alapigéje volt: «Azért én igen 
eirtam ; monda egy a vének közül: ne sírj *. 

* A Parisban elhunyt dr. Krishaber Mórra 
vonatkozólag azt a helyreigazítást közlik velünk, 
hogy nem Kulán, hanem Feketehegyen (Bácsmegyé-
ben) született és orvosi tanulmányait nem 30 éves 
korában kezdte, hanem 24 éves korában; rövid 
félbeszakítás után folytatta, és mint másodéves orvos
növendék ment ki Parisba 1859-ben. 

Kiállítás Pozsonyban. Érdekes kiállítást ren
deznek Pozsonyban. Az ott lakó és környékbeli nri 
családok birtokában levő képeket, szobrokat és mű-
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t á rgyakat és a Pozsonyban élt művészek müvei t 
gyűjtik össze. 

N e m z e t k ö z i k i á l l í t á s M i l a n ó b a n . A milanói 
községi tanács elhatározta, hogy 1887-ben világ
kiál l í tást rendez, melynek költségeire meg is sza
vazot t nyomban két millió l i rá t . 

A l é g h a j ó t ö r t é n e t é r ő l érdekes adatoknak ju
tot tak legújabban nyomába, most , midőn a Mongol-
fiére testvérek működésének száz éves fordulóját ün
neplik. Ezek szerint Guzman páter már 1709 aug . 
8-án fölszállott esy léghajón, mely alat t tűz égett, 
Lisszabon fölé. Kevéssel ezelőtt a por tugál király 
kanonoki és tanár i ál lomást adot t neki, hogv buvár-
la ta i t anná l könnyebben végezhesse. VI . Károly neje 
Izabella egyengette a fiatal pap útját, és levelezésük 
érdekes adatokat szolgáltat a léghajózás tör téneté
nek előzményeiről. A király Guzman ta lá lmányának 
olyan fontosságot tulaj donitot t , hogy halá lbünte tés 
terhe a la t t t i l to t ta meg kivüle bárkinek is, hogy a 
levegőbe emelkedjék. A katholikus papság azonban 
büntetésre méltó cselekményt lá to t t az egész kísér
letben, és megtudta annak ismétlését akadályozni, a 
mi azt hamarosan feledésbe meri té . 

T e m e t k e z é s i k i á l l í t á s t rendeznek Roches-
ter városban, New-York á l lamban. E kiáll í táson ko
porsók, ha lo t t r ivő kocsik, gyászöltözetek, bebalzsa
mozó szerek, koszorúk s más effélék té te tnek ki köz
szemlére. Régi múmiákró l is gondoskodtak. 

A « J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y április 27-iki 
(17-ik) száma következő t a r t a lommal je len t m e g : 

Telekkönyvi refovmkérdósek. Tóth Gnspár sel-
uieczi ügyvédtől. — Észrevételek az átalános magán
jogi törvénykönyv tervezetének a doiogi jogot tárgyazó 
részére. Dr. Haller. Karoly kolozsvári egyetemi tanár
tól. — Jogirodalom: Die Lehre von den Prócess-
kosten. Ir ta Dr. Waldner Viktor. Dr. Székely Miksa 
budapesti ügyvédtől. — Törvénykezési Szemle: Az 
egyidejűleg tett egyenlő utóajánlatokról. Dr. Haiier 
Gyula soproni ügyvédtől. — A követelések osztályo
zása az 1881. évi csődtörvény szerint. Dr. Hollünder 
Lajos budapesti ügyvédtől. — Különfélék. — Nyilt 
kérdések. M E L L É K L E T : Curiai határozatok. — A 
budapesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — 
A bűnvádi eljárás tervezete a budapesti ügyvédi ka
mara szakbizottsága előtt. 

— x — A s s i c u r a z i o n i G e n e r á l i . L a p u n k hirde
tési rovatában található ez intézetnek, az 1882. évre 
és fennállásának 5 1 . évére vonatkozó zárszámlája. E 
régi intézet, tevékeny és óvatos üzletvitelének meg-
felelőleg, az e lmúl t évben is je lentékenyen ha lad t 
ha ta lmas fejlődésében. A díjbevételek 761,730 frt 
08 k r gyarapodás mellet t felemelkedtek 12.783,4-15 
Irt (53 kr ra . A dijkötelezők tárczája 1.768,863 frt 20 
krnyi gyarapodással elérte a 17.250.119 frt 23 krfc. 
A még érvényben álló életbiztosítási tőkék 5.214,551 
frt 19 krnyi szaporodással felmennek 70.822.205 frt 
82 krra . A készpénztartalékok gyarapodtak 784,670 
frt 68 k r ra l és a biztosítékul szolgáló részvénytőke 
és kézpénztartalékok immár kitesznek 28.799,108 
frt 6 k r t . Köztudomás szerint a lejárt évet n e m lehet 
a biztosítási üzletre előnyös évek közé sorolni, és e 
tény & Generál i á l ta l teljesített kárfizetésekben is 
kifejezésre ta lál . Az előt tünk fekvő k imuta tá s szerint 
a társaság 1882-ben 32,591 káresetben kármentesí
tések, mentés i és kárbecslési költségek fejében kifi
zetet t 9.186,775 frt 13 krt , vagyis kerek összegben 
17» millió í r t ta l többet m i n t a megelőző évben. E z 
intézet á l ta l a lapí tása óta kármentesí tésekben, men
tési és kárfelvételi költségekben kifizetett összegek 
488,258 káreset mellet t tesznek 160.174,718 f r to t ; 
mely összegben hazánk részt vet t 68,982 káresetben 
27.831,634 frt 50 krra l . Az e lő t tünk fekvő jelentés 
különösen kiemeli az életbiztosítási üzlet örvendetes 
fejlődését. Az ujonan kötöt t életbiztosítások kitesz
nek : 1874-re 5V» millió frtot, 1880-ra 8*/'« millió frtot, 
188l-re 9'A mil l ió frtot, 1882-re 12 mill ió forintot 
és az 1883. év első negyede még további emelkedést 
t ün te t fel. E tény a biztosító társaság hitel- és biza
lomképességének fokmérőjéül veendő és egyszers
mind a legszolidabb és a legbiztosabb alapot adja az 
intézet további fejlődésére és haladására . E körül
ménynek, különösen a je lentékeny tar ta lékok meg
fontolt gyűjtésének róvhatja fel a Generál i , ha mé
gis azon helyzetben van, hogy a viszonyok kedvezőt
len volta és oly jelentékeny tar talékok fólretétele 
mellet t is képes volt a 315 í r t ta l befizetett részvény
re 255 frank osztalékot adni . 

HALÁLOZÁSOK. 
Dicskei VÁBADÍ JÓZSEF, a magyar kir. udvari 

kanczel l i r iának előadó tanácsosa, megha l t Pá tyon 
84 éves korában. Érdemes férfin volt, művel t és 
hazafias lelkületű. Közhivatali tevékenysége a régibb 
évtizedekre esik, legutóbb a tudományoknak élt, de 
csak névtelenül szerepelt. 1800 ban született Bécs
ben, ho l atyja ál lamtanácsos és Ferencz császár ka
binet - t i tkára volt. Legelőbb a fiumei kormányzóság
nál le t t fogalmazó, majd a budai hely tar tó tanácshoz 
h ív ták ; később Ferencz császár a magyar udvar i kan-
czelláriába nevezte ki t i tkárnak . A legbonyolultabb 

ügyeket bízták r á m i n d i g ; intézkedései liberális szel
leműek voltak s e mia t t sok kellemetlenséget szerzett 
magának . A szabadságharcz idején Kossuth bank
igazgatóul szándékozta kinevezni, de ez állása elfog
lalásának útját vágták a csakhamar bekövetkező ka
tasztrófák. Várady is elfogatott, az uj épületbe zár
ták, de később felsőbbek befolyásával szabadon 
bocsátot ták. E z időtől kezdve Pá tyon élt vissza
vonul tan . Bár többször hivták, de Ő hiva ta l t n e m 
vállalt , csak kedvencz foglalkozának, az archaeolo-
giának éit s egy olyan múzeuma van Pá tyon , mely 
ri tkít ja párját . I roda lommal is foglalkozott. I r t az 
«Archaeologiai Értesi tő»-be szakczikket, a «Hon»-ba 
közgazdaságiakat. Legnagyobb dolgozata : •F iúmé
ról és a F iúméba vezető vasútirányokról» 1869-ben 
je len t meg. 0 volt a telki apátság visszaszerzésének 
is névtelen, de legbuzgóbb apostola, s e kérdésben az 
agitácziót még 1847-ben kezdte, s a kiegyezés u tán 
folytatta. Egy fia m a r a d t : Sándor és egy leánya 
Hona, özvegy Pászthory Sándorné . 

FOKNER JÓZSEF, a szabadságharczban vitéz al
ezredes, e lhunyt Temesvár t t , 83 éves korában. Stá
jerországban született, a katonai pá lyára lépett , 
í848-ban pedig a magyar honvédségbe vétette föl 
magát , s végig küzdötte a szabadságharczot. Mikor 
Kossuth Orsováról kivonult , ő védte a mehádiai szo
rost . Mint menekül t , Bal t imoré-ba vonult s keze 
munkájából élt. Visszatérve 1859-ben, j ó hazafiak a 
temesvári első takarékpénztárnál szereztek neki ál
lást . Ugyanez intézet 1879-ben, húsz évi szolgalat 
u t á n nyugdijazta. 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : ANTU-
NOVITS P Á L , Szabadka város érdemes polgármestere, 
73 éves korában. — S T I F F KÁROLY, nyűg. ni . kir . jog
ügyi főtanácsos, 60 éves korában, Aradon ; ugyanot t 
SZOKOLY KÁLMÁN, gazdatiszt, 36 éves k o r á b a n ; AMT-
MANN FERENCZ, polgár, 51 éves. — RÉTHY P Á L , hon
védkapi tány, 63 éves korában, Ungvár t t . — SCHNEI-
DER NÁNDOR, nyűg. honvédszázados, 46 éves korában, 
Pakson . — LIPOVNICZKY KÁROLY, plébános, ó v á r o n . 
— Id . FERDINÁND ANTAL, szegzárdi nagykereskedő, 
74 éves korában ; ugyanot t R Ü L L L A J O S , megyei ki
adó, 29 éves korában. — VAIDA JÓZSEF, nyűg. kir. 
járásbiró , 76 éves korában, Kőszegen. — VARGA K Á 
BOLY, árvapénztár i ellenőr, 36 éves korában, Török-
Sz.-Miklóson. — Dr. KÁNITZ SIMON, lugosi derék 
orvos, dr . Káni tz Ágost kolozsvári egyetemi t anár 
édes atyja, Bécsben. — ZISKA ISTVÁN, ügyvéd, 33 éves 
korában, Kassán. — MÓDLY MÁTYÁS, nyűg. számtar tó 
a tolnamegyei Zombán. — PAVISEVICS SABBÁS, kru-
sedoli a rkhimandr i ta , ki a szerb i rodalomnak is 
munkása volt és Cicero fordításával érdemeket szer
zett , Szegeden, hol gyógyulás végett tar tózkodott . — 
SZTOJÁNOVTTS VAZUL, torontálmegyei szolgabíró, 45 
éves korában, Antalfalván. — SZENTGYÖRGYI JÓZSEF, 
nyűg. cs. k. hadbiztos, 80 éves korában, Kolozsvártt . 
— Mócs ZOLTÁN, Mócs Zsigmondnak, a «Fiume* 
szerkesztőjének kis fia, F i ú m é b a n . — D r . W E R N E E 
JÁNOS, Székesfehérvár derék főorvosa, kinek halála 
a legmélyebb részvétet kel te t te . 

Özv. KOLLERICH MÁRTONNÉ szül. Kozmár Terézia, 
a főváros egyik legtekintélyesb polgári családjának 
t iszteletreméltó matrónája, 80 éves korában. — SZABÓ 
KÁLMÁNNÉ szül. Nits Emí l ia , a czibakházi jegyző 
neje. — Ozv. LÖWYNÉ szül. Deutsch Róza, 52 éves 
korában , Budapes ten . — KOHN HERMANNÉ született 
Pol lák Teréz, 26 éves korában, Miskolczon. — 
LÁSZLÓ MARISKA, László Mihály i ró társunk kis leány
kája, Budapesten . 

SANDEAU GYULA, a franczia szépirodalom egyik 
kitűnősége, ki t szép elbeszéléseiért választottak meg 
az akadémia tagjai közé, meghal t e hó 20-án Par is
ban, 72 éves korában. Műveit a mély erkölcsi ko
molyság, nagy ember ismeret és izlés jel lemzi. Szín
műveket is i r t , de igazi tere az elbeszélés volt. 
Ő támogat ta Sand Georges-t is első i rodalmi föllépé
sében, s a hires irónő (Dudevantné) , a Sandeau 
i rán t i barátságból vett föl annak nevéhez hasonlót 
az i rodalomban. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
H a j d u - N á n á s . A múlt század az 1800. év de-

czember 31-kével végződött; ekkor telvén be Kr. u. 
tizennyolcz teljes száz esztendő; ép ugy, mint az első 
száz év 100. decz. 31-kén. Az uj század mindig 101., 
201., Btb., 1801. január l-ével kezlődik. Ez oly vilá
gos, hogy fölösleges magyarázni is. E szerint az il
lető, a ki 1800. februárban született, még a múlt szá
zad gyermeke. 

L . -Szent -Miklós . Ily vitában: a vezeték- (vagy 
családi) név-e a fő, vagy a keresztnév? dönteni na
gyon nehéz; attól függ, mily szempontból tekintjük. 
Hogy az egyén megnevezésére, vagy jelölésére me
lyik szolgál a kettő közül ? — egyik Bem; hanem a 
kettő együtt. A vezetéknév megkülönbözteti az em
bert családilag, a keresztnév azon család körében 
egyénileg; de csakis azon egy család körében, mert 
bizonyos, hogy több János vagy József van a vi
lágon, mint Kiss, Mailáth, vagy Kemény, stb. Ere
detileg csak keresztnevök volt az embereknek s hogy 
a hasonnevüektől megkülönböztessék, az apja (szin
tén kereszt) nevét is hozzátették, pl. Miklós, a Péter 
fia; de a megkülönböztetésre ez sem volt elég; s igy 
alakultak végre az állandó család-nevek. — A kér
dést, ugy téve föl mint ott föltétetetti nem lehet el
dönteni, de nem is érdemes vitatkozni fölötte. 

K a t o n a J . e m l é k e z e t e . Ha jól sejtjük: ez is 
pályázott. Van benne némi jó is, de egészben nem 
üti meg a mórtéket. Aztán csupa Katona-ódát mi 
sem adhatunk heteken át. 

A fecskéhez . Ily tárgyú «fecske verset» legkö
zelebbről közöltünk. Ez azonban a Tompa Gólyájára 
is erős reminisczenczia Azért — mellőzzük. 

M a r y . Mind a három (akár négy) fordítás csi
nos. Csakhogy a Heine «Halászleánykáját» Petőfitől s 
Idunától kezdve már tizen is lefordítottak; a Mathis-
son szentimentális dala ma már nem hat az érzé
keny szivekre; s a Martialis két epigrammja is in
kább philologiai közlönybe való. így nem a miként, 
hanem a mi ellen levén fő kifogásaink: lapunk s 
olvasóink Ízlésének megfelelőbbeket szívesen fogadunk. 

Nem közö lhe tők . Emlékezés. Ima (versfőkben 
a szerző nevével). Még egy éve. Atyáin sirján. Hol 
vannak ! . . . Kedvesek előttem. — Arany Jáno9 ha
lálára. A költő halála. — Földi üdv. Nóra sirján. 
Ajándékkönyvbe. Isten veled. 

SAKKJÁTÉK. 
1220-ik számú feladvány, Anderson M,-tól 

(Gothenburgban). 
Sötét. 

b c dÍUigoS.e ' . « h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1215. az. feladvány megfejtés-a. 
Kondelik K.-iól. 

Megfe j t é s . 
filizut. Sitit 

1. Vg8—f7 ___ ___ . . . He5—f7: (a) 
2. Bd4—fi . . . K e 3 - f 4 : 
3. Hb4—d5 matt. 

i . . . . . ; . . . . 
2. Vf7 a7 : 
3. B a 4 - f 4 m a t t V 

H e 5 - f 3 
Ke3—f2 (b) 

6. 
2. . . . — . . . . . . . . . Hf3—d4: 
3. Va7—d4 matt. 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp József. 
Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. J. 
és F. H., Andorfi Sándor. Nagyváradon Németh Dezső 
és Szilágyi Kéve. A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTAR April. hó. 
Nap Katholikus és protestáns i GOrfig-Orosr Izraelita 

29 V « 5 Péter vt. G 5 Bog. Szib. 17 B Husvétias. 22 Pass. 
30,H Ker. nap. S. K. Kerény, Eutröp IS Himéthétfö 23 Mathu. 

1K » » F. s .1. Fülöp és Jakab 1$ Husvétkedd 24 Mihály 
«8 » » Atan p. Zsigmond 20 Trich. Tiv. 25 Mózes 
»(! Áldozó csat. Áldozó csitt. 21 Január és t. 26 Böjt J. 
4p Flórián vt. Mónika 22 Szicz. Tiv. 27 
ö|S Gocsárd, P Í M Gocsárd $ fiyiirgj vért 28 SÍ por. 

Holdváltozásai: # 
QD fogyatk. 

Újhold 6-án l l ó . 14 pk. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Jerney János. Dr. Kovdts Gyulítól. — 

A hárfa. Költemény. Bartók Lajostól. — Régi bará
tomhoz. Költemény. Dinitől. — A szürke nyúl. Elbe
szélés. — A mi czigányaink. — A lelencz. — Nasby 
Magyarországról. — Egy magyar tengerész Braziliában. 
Röthy Frigyestől. — Egyveleg. — A színpad csodái. 
— Bukaresttől Konstantinápolyig. — Dolmabvgdse. — 
Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — 
— Mi újság? — Halálozások. — Szerkesztői mondani
való. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Jerney János. — Dolmabagdse. — Czi-
gány-család. Böhm Pál festménye. — A lelencz. 
Cartens festménye. — A színpad csodái: 1. Lohen-
grin megérkezése. 2. Összeomló hid. 3. Vihartól kor
bácsolt tenger. 4. A házbeomlás a «Prófétán-ban. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

E n Í r Á « (epilepsia) és m i n d e n ideg 
ö J\. U L b e t e g s é g l e v é l u t j á n gyógyít 

tátik dr. Killisch speczialista által, Drezdában (Szász
ország). — E z e r m e g eze r g y ó g y í t á s . A párisi 
tudományos társaság aranyérme. 
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Az idült tüdővész és gyógyítása. 
Ébred a tavasz, és vele együtt ébrednek az em

berek reményei és pedig nemcsak az egészségeseké, 
de a betegeké is, kik szeretik h inni , hogy az enyhe 
időjárással egészségök is visszatér. Különösen re
mélik ezt a mellbetegek légiói, az enyhébb időjárást 
ők is gyógyulást hozónak hiszik. 8 minő csalékony 
pedig sokszor épen rajok nézve e remény ! Mert a 
tapasztalat azt mutatja, hogy a tavasz épen a mell
betegeknek végzetes s másfelől a látszólag egészsé
ges egyéneknél is épen ez évszakban tör ki a lap
pangó betegség, mely éltöket fenyegeti. 

Időszerű lesz tehá t épen most hivni fel a figyel
met dr. Brehmer görbersdorfi gyógyintézetére, mivel 
dr. Brehmer volt az első, ki még akkor, midőn a tü
dővész föltétlenül gyógyithatlannak tekintetet t , elég 
bátorsággal birt azt állítani, hogy az idült tüdő
vész gyógyitható a ez állítását tudományos érvekkel 
támogat ta . Ezzel azonban még nem sok hasznára 
le t t volna a betegeknek, mer t eszméit kinevették, 
hiszen n e m egyetemi tekintélytől, hanem egyszerű 
orvostól eredtek. 

Máskép alakultak azonban a viszonyok, midőn 
d r . Brehmer az ál tala hangoztatott kezelési elveket 
gyakorlatilag is megvalósította s 1854-ben Gör-
bersdorfban berendezett gyógyintézetében a tüdő
vészeseket i lynemű kezelésben részesítette. Bármeny
nyire gúnyolódtak is az orvosok, az a tény, hogy sok 
reményét feladott tüdőbeteg javulva, sőt fölgyógyulva 
tért haza, nem volt többé eltagadható s igy tör tént , 
hoay évről évre több tüdőbeteg tódult dr. Brehmer-
hez Görbersdorfba, s igy a fölgyógyultak száma is 
növekedett . Há la e körülménynek, ma m á r bizo
nyos az, hogy a tüdővész gyógyitható és pedig gyó
gyítható a dr. Brehmer által föltalált gyógymód, az 
úgynevezett magassági gyógymód által. 

Miben áll m á r most ez a magassági gyógy
mód ? Olyan ez, min t a Kolumbus tojása. Dr . Breh
mer k imuta t ta , hogy a tüdővész, habár független is 
a légmérséktől, mindazonáltal bizonyos vidékeken 
nem fordul elő. Okozza pedig ezt részint a lakosok 
életmódja, részint a vidék fekvése. Kimuta t ta to
vábbá dr. Brehmer Mühry kutatásai alapján, hogy 
bizonyos magasságú hegyi fekvés megment i a lako
sokat a tüdővésztől. ElsŐ sorban tehát azt kívánja, 
hogy a tüdővészesek hegy-vidéken, és pedig oly 
magasban éljenek, hol tüdővészmentesség uralkodik. 
Mert minden betegség ott orvosolható leggyorsab
ban, a hol az éghajlati viszonyok nem engedik to
vább fejlődni. Ez a magassság, min t Mühry kifej
te t te , a hely földrajzi szélessége szerint különbözik, 
és pedig oly módon, hogy minél inkább délre esik 
valamely hely, anná l magasabban kell feküdnie, ] 
hogy tüdővészmentes legyen. De még ha egy hely a \ 
tüdővészmentes vonalba esik is, n e m következés, 
hogy már ezért alkalmas legyen a betegek ott tar-

D r . B r e h m e r görbersdorf i gyógyin téze te . 

tózkodására, mer t egészséges ember sok oly időjá
rási viszontagságot kiállhat, a mely egy tüdővészes
nek föltétlen ár talmára van. 

Dr. Brehmer megkívánja azért, hogy a tüdővé
szesek gyógyhelye magasan ugyan, de ne csúcson, 
sem hegy-menedéken, hanem szúk völgyben feküdjék, 
hová csak a napsugár hatolhasson be, de nem a 
szél is. Szükséges tehát , hogy kanyarulatos legyen, 
s hogy megtörhesse a szelek fuvasát. A völgyet kö
rülzáró hegyek legyenek fenyvesekkel fedve s lassú 
hajlású, pihenő padokkal ellátott utak vezessenek 
fel rajok, hogy a beteg a fenyvesek árnyában minden 
testi erőfeszítés nélkül gyakorolhassa a hegymá
szást, e legjobb tüdőgymnasztikát. a nélkül, hogy ki
téve lenne a lankasztó napsugaraknak. 

Már ennyiből is lá tható, hogy a tüdő vészmen
tes helyek közül mily kevés alkalmas a tüdővésze
sek befogadására, sőt hogy eredetileg egyik sem is 
alkalmas s csak az emberi értelem, illetőleg a belátó 
orvos tehet i i lyenné. A czélszerü berendezés ép olyan 
fontos, mint maga a tüdővészmentes fekvés, s mindkettő 
okvetlenül szükséges a tüdővész gyógyítására. 

Kitűnik egyszersmind ebből az is, hogy a be
tegeket csak olyan helyre lehet küldeni, hol jóravaló 
orvos is van, ki az előadott intézkedéseket megtette. 
Mert valamint nem a gyógyszertár, ugy nem is csak 
a kedvező fekvés, sem a levegő, hanem csupán az 
orvos gyógyít. S épen ez az egyszerű eszközökkel 
ható gyógymód az különösen, mely derék orvost 
igényel, a ki be tudjon hatolni a betegség lényegébe. 
Nem oly könnyű dolog tehát a tüdővész gyógyí
tása. 

Ajánlatosnak látjuk mindezeknél fogva bemu
ta tn i azt a gyógyintézetet, melyet dr. Brehmer Gör-
bersdorfban 1854 ben alapított , midőn kimondta, 
azt a nevezetes tételt, hogy a tüdövész gyógyitható. 
Ekkor még kinevették, kigúnyolták azt, a mi ma 
m á r át alánosán el van ismerve. Csakhogy kevesen 
tudják még azok közül is, kik beszélnek róla, hogy 
dr. Brehmer ezt gyógyeredményeivel be is bizonyi-
to ' t a . Csak ez az intézet az, mely egy ily intézet i ránt 
támasztható minden kívánalomnak megfelel. Tüdő
vészmentes vonalba esik először is, mer t habár ujab
ban megpróbálták is azt állítani, hogy Görberedorf 
csekély magassága következtében (561 méter a ten
ger szine felett) aligha lehet tüdővészmentes: de dr . 
Brehmer százévi statisztika alapján muta t t a ki, hogy 
ez a magassági fekvés a tüdővészmentesség tekintetében 
egyenértékű 5—6000 láb fekvéssel a svájczi Alpok közt. 
De Görbersdorf nem C3ak tüdővészmentes, hanem a 
megjelölt tulajdonságok mindenikével is bír. Egy te
kintet a nagyobbik képre, meggyőz arról, hogy köz-
vétlenül az intézet mellett kezdődik az árnyas park, 
mely természetesen a gyógyintézet közvetlen közelé
ben is elég napos helyet szolgáltat még a betegebb pa-
cziensek számára is. A sétahelyeinek pedig aligha lehet 
párjokat találni. Látszik rajtok a tüdővészszel ismerős 

orvos keze. Csöndesen emelkedve vezetnek a par
kon keresztül a magas fenyvesbe, fel az intézet tu
lajdonát képező hegyekig. Mindenütt jó karban tart-
vák, daczára annak, hogy több min t 6 kilométernyi 
hosszak. Szerteszét mindenüt t ülőpadok találhatók 
rajtok, s nem ritkán gyönyörű pavillonok, hogy a be
tegek még a legrosszabb idő mellett is kipihenhes
sék magokat s minden fáradságot kikerülhessenek. 

De nemcsak e nagyszerű sétahelyek hordják 
magukon teremtőjük Fzellemét; apacziensek lakásai, 
illetőleg maga a gyógyintézet is ugyanerre mulatnak. 
Egy tekintet a gyógyintézet távképére, melyet i t t be
muta tunk, elhagyva előle a környező fákat és cserjé
ket, azonnal szemünk elé tünte t i az impozáns épüle
tet, malyet az elhunyt hannoveri építész, Oppler 
tervezett. Szigorúan gót stílben van tar tva az egész, s 
mutatja, hogy épittetőjétől távol állott az üzérkedés, 
s hogy főczélja nem az, hogy minél több pénzt ve
gyen be, hanem hogy páczienseinek csak a legjobbal 
s legszebbel szolgáljon. Oly egyénre vall ez, ki esz
méjéért minden áldozatra kész, nem mint azok, kik 
dr. Brehmer eszméjét később magokévá téve, hogy 
minél több jövedelemre tegyenek szert, csupa bér
kaszárnyákat építenek. 

É s a görbersdorfi gyógyintézet nem csupán szép 
és impozáns, hanem czélszerü is egyúttal. Már a lép
csőház, melyet i t t egy kis kép tün te t föl, sejteti ve
lünk, hogy a mily megkapó a külső, ép oly nagyszerű 
a bensője is. Mintha fejedelmi palotab tn volnánki t t ! 
A szobák tágasak.és kitűnően szellőzőitek, ugy hogy a 
levegő bennök óránként háromszor frissül meg, a 
nélkül, hogy ablakot kellene nyitni . Igy még a szo
bát őrző pácziensek is mindig friss levegőben ré
szesülhetnek. 

Az olvasó- és az éttermek, melyeket télikert köt 
össze a gyógytermekkel, elegánsak és gót stilüek s ki
tűnő szellőzéssel birnak. I t t már azonban nem elégí
tet te ki dr. Brehmert a szobák ventilácziója; még fo
kozottabbá kellett azt tenni . Jó levegővel kellett 
ellátni oly tért , mely tele szokott lenni emberekkel 
és ételszaggal. Ezért aztán csak 1882-ben lehetett 
elegendő szellőztetést rendezni i t t be, a midőn az uj 
Kosmos-ventiláczió alapján lehetővé vált a levegőt 
egy óra lefolyása alatt ötször ujitni meg. E szellő
zési rendszerrel aztán hűtő készülékek is egybe lőnek 
kötve, a melyek lehetővé teszik, hogy 24°R. külső hő-
mérsék mellett a termekben a levegő evés alat t sohase 
haladja túl a 16° R.-t. E berendezések mintegy 40 
ezer márkába kerültek. 

Lehet mondani, nem létezik oly egészségtani 
berendezés, mely a dr. Brehmer-féle gyógyintézet
ben alkalmazásban ne volna, f.'c intézet páratlanul 
áll a művit világi) in s minden tekintetben minta
intézetnek nevezhető. Még a kúrához szükséges tejet 
is az intézet majorja szolgáltatja. Pompás hollandi 
és svájczi tehenek vannak elhelyezve a szellős 
pajtákban s oly tejet adnak, a minőt alig lehetne 
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A főépület. 

másu t t ta lá lni , m e r t táplálkozásuk is példányszerü 
s nincs függővé téve semmi költség-szemponttól . 

A le i r t eszközök 8 a gondos kezelés mel le t t 
képzelhető, hogy az elért eredmények is nem egyszer 
a hihetetlenséggel határosak. Kezelő-orvos maga 
dr. Brehmer , az ujabb tüdő vész-gyógymódtan meg
alapítója. Alatta működik még négy segédorvos, kik 
a gyógykezelést teljesitik, s naponkén t i értekezlete
ken je lent ik be a főorvosnak a változásokat. Az 
ember i t t egészen az orvosok szeme előtt van, s 
legalább hosszú időn á t n e m követhet el semmit , 
a mi az egészségre á r ta lmas lehetne. Pedig m á r a 
legnagyobb klinikus, Niemeyer is kimondta , hogy : 
• Bárhol tartózkodjék is a tüdőbeteg, fődolog, hogy 
szigorú orvosi felügyelet alatt maradjon.» 

Akármilyen meglepők is azonban az eredmé
nyek, ki kell emelni , hogy dr. Brehmer csak oly 
tüdővészesek számára tart ja gyógyintézetét, kik 
gyógyulásra is számithatnak s átalában életképesek, 

D r . B r e h m e r görbersdor f i g y ó g y i n t é z e t e . 

halál ellen azonban nem biztosí that . Ü nála is 
ha lnak meg tüdőbetegek, de csak oly esetekben, 
midőn igen későn vették igénybe segitségét, s hosz-
szas i deodau tazás után jöt tek csak hozzá. Hogy 
tehá t az ava ta t lan is óvakodhassék ettől a szomorú 
• késő•-tői, figyelembe kell vennie a kórtüneteket , 
melyekből következtetni lehet, hogy az illető nagy 
valószínűséggel tüdővészes. Ide tartozik első sorban 
a vérhányás vagy vérköpés. A ki vért köp vagy 
hány , csaknem bizonyos lehet benne, hogy tü
dőbeteg. Ne vigasztalja magá t azzal, hogy ta lán 
csak egy ere p a t t a n t meg s majd minden elmú
lik. Lehet , hogy csak ere p a t t a n t meg, de ez 
az é rpa t tanás is más bajnak a kórjele, s ez a 
más baj minden valószínűség mellet t a tüdővész. 
H a n e m a tüdőbajos egyéneknek csak egy ha rmada 
szenved vérzésekben, s a másik két ha rmadnak ismét 
más tüne tekre kell ügyelnie. I ly tüne t első sorban 
bizonyos könnyű , 'kezde tben száraz köhögés, mely 

A lépcsőház. 

csak később idéz nyálkát elő. H a e köhögéssel lázas 
állapot, vagy 37'5 Cels.-t meghaladó testhőség van 
összekötve, továbbá hosszabb idő óta étvágytalanság 
vagy elsoványodás tapasz ta lha tó , mely minden házi
szer és orvosság daczára sem tágí t , akkor a pácziens 
maga is megál lapí that ja a diagnosisoka ' , hogy tüdő-
vészszel áll szemben. Ne hagyja magá t senki által se 
lebeszéltetni 8 ez esetben még csaknem bizonyosság
gal számithat gyógyulásra, ha az előrebocsátottakhoz 
tar t ja magát . Tegyék meg csak minden századik em
berre ha tásuka t e sorok, s czéljukat elérték. Lassan-
lassan mind inkább u ta t fog tö rn i az a meggyőződés, 
hogy a tüdóvész, az emberiségnek ez a csapása, mely
ben az emberiségnek csaknem egy ötöde pusztul el, 
bár súlyos, de n e m gyógyithat lan betegség, köszönet 
dr . Brehmer laradozásainak, ki nemcsak e tan t 
m o n d t a először ki, de kijelölte az u t a t is, melyen 
legbiztosabban elérhető az eredmény. 

Egy hatszor hasábzott peti teor, vagy annak helye 
egyszeri ig ta tásnál 15 kr.; többszöri ig ta tásnál 
10 kr. Bélyegdíj külön minden ig ta tás u tán 3 0 kr . HIRDE Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad 

B É C S B E N : Dnkes M. Biemergasse 12, Schalei 
Henrik Wollzeile 12, és Oppehk A. Stubenbastei 2. 
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Migraine Crénie 
= Ezen créme sok orvos által ajánltatik ideges főfájás, | 
= szédülés, fogfájás, mellszorulás, oldalnyilalás, köszvé- = 
| nyes és csúszós bántalmakban, s a legjobb sikerrel lesz | 
= külsőleg alkalmazva. E készítmény azáltal_ tűnik ki, = 
§ hogy tiszta növényanyagokból állván, a bedÖrZSÖlésnél = 
= a bort nem teszi vörössé, órahosszat kellemesen husi- | 
i tőleg és felfrissítem hat. linden migraineben és kösz- i 
= Tényben szenvedő főikéretik, ezen kitűnő szer hatása- l 
| ról meggyőződni. Egy üvegtégelylyel l frt 50 kr. | 
= E jeles szer v i s e l h e t é s r e is mint migrain-peczek = 
| takaros fátokban 1 forint 20 krajezárért kapható. 919 i 

Csak a fö letét á l t a l : 

| G. Haubner's Engel-Apotheke Wien, I . lm Hof 6. | 

WINKLE NÁNDOR 
üveg-, tükör- és képkeret-raktára 

| ajánlja leszállított árak mellett gazdagon f lszerelt üveg
es t ü k ö r - r a k t á r á t , legnagyobb választékban minden
nemű legújabb k é p k e r e t e k e t , továbbá legszebb gráczi 1 
aranyhalak, hozzá való külömbféle haltartók, és régi 
hirben álló padolat-fénymázt használati utasítással. — 
WF" Kívánatra árjegyzékkel bérmentve szolgálok. ~WI 

| W1MLE MIKDOR üveg-, tükör- és képkeret-raktára, 
B u d a p e s t , k igyó -u t eza ( P á r i s i ház.) 964 n̂  

TEBMESZXTES 

HUNI SAVANYÚVÍZ!! 
Legkiválóbb képviselője az 
alkalikus savanyuvizeknek, 

(33.6339 szénsav, nátron 10,000 részben)] 
mint gyógyforrás évenkint növeli elismert jó hír
nevét s azonkívül a legkit. diatetikus italt képezi. 

IASTILLESDIGESTIVES DE BILIN I 
(Bilini emésztési ezukorkák) 

biztos szermíndennemQ emésztési zavarokellen, I 
mindig friss minőségben van készletben a főraktárban 

É D E S K U T Y L. 
a!, t , ndv . s z á l l í t ó n á l , B u d a p e s t e n , E r z s é b e t t é r 7 . 

Kapható azonkívül minden gyógyszertárban, fűszer-
kert-kedésben, szállodában és vendéglőben. P a s t i l l e s 
d e Bi l im a legtöbb gyógyszertárban és gyógyszerárul 

kereskedésben. 986I 

Mesés olcsóság!! Majdnem ingyen!! 
Gyapjúszövet egész öl tönyre. 

egész 
4.55 
5.90 
7.30 
8.90 

5.25 

5.95 

Az első és legnagyobb török törülköző-gyár 

legközelebbi nagy liquidácziója a lkál im 
e gyártmányok óriási mennyiségét vásároltam meg és csak 

3 fr t 50 kr.-ért küldök 
12 db török törülközőt 
melyek ezelőtt háromszor ennyibe kerültek. E jeles minőségű 
török törülközők, melyeknek mindegyike külön összehajtogatva, 
vörös bordurral és rojttal van ellátva, nagyon alkalmasak frot-
lirozásra is, használatuk igen praktikus és szép, ér éke < aján
dékot képeznek. Min len takarékos és praktikus gazdasszony, 
valamint minden gondos családapa bizonyára sietni fog e tönu-
közökből rendelni, annál is inkább, miután 6 törülközőt is kül
dök mindenkinek 1 frt 75 krnyi, említésre alig méltó árnak után 
vétele vagy előleges beküldése mellett. Levél vagy távirati czim 

CH. KANN General Exportat ion 
6215 BÉCS, II., Leopold asse Nr. 11. 

Legjobb minőségű gyapjúszövet "/« széles egy 
öltönyre 4 rf kitűnő minős, gyapjúszövetből 

Egészen finom gyapjúszövetből 
A legfinom. és legelegánsabb gyapjúszövetből 
A legf. fekete brazl. peruvien szalon öltönyre 

22 frt helyett. 
5000 db legnehezebb p.laid kendő csak 
5000 db *"/« nagys. legnehezebb utazó plaid 

legj minős, öltöny gyapjúból csak _. ... 
Továbbá 

5000 db '*/* nagys. legfi". gobelin ripsz ágy
terítő drbja csak 2.75 

5000 db "/* nagys. legdisz. virágos ágyterítő 3 25 
5000 db legfin. szín. oxford, creton, vagy fin. 

feh. shiffon, ing béllelt mellel drbja csak 1.35 
5000 db legfin. zephir, iradapolan, vagy lgfin. 

doubl. shiffon ing csak 1.65 
2300 db legeleg. fehér szalon ing sima vagy 

hímzett mellel csak ._ 1.85 

Kapható SCHILLER L-nél 
a szép menyasszonyhoz SZ.-FEHÉRVÁBOTT 
898 C s o m a g o l á s I n g y e n Z 
Vidéki rendelmények azonnal és legpontosabban teljesíttetnek. 

Az általános közkedveltséjben részesült 

ÁGNES rrás 
hazánk egyik legszénsavdúsabb 

SAVANYUVlZEl 
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknajl 
s a gyomodnak az idegrendszer bántalmain alapul" 
bajaiban. Általában a viz mindazon kóroknál kivalo 
figyelmet érdemel, melyeken a sz.-rvi élet támogatása 
s az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos. I 

Borral haszná l j a m á r is 
kiterjedt 

kedveltségnek örvend. 
F o r r á s l e í r á s o k k í v á n a t r a i n g y e n s z o l g á l t a t n a k . 

Friss töltésben mindenkor kapható 

ÉDESKUTY L. 
B . k. ndv. szállítónál, Budapest, Erzsébet-tér 7. 

TTsrysiintén minden gyógyszertárban, iuszerkereskedeí-
ben éa vendég-lobén. 
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A FEANKLIN-TAESÜLAT kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható: 

U T A Z Á S O K K Ö N Y V T Á R A . 
(Szerkeszti a Magyar Földrajzi Társaság.) 

I I . KÖTET: 

AZAHAIUTÖLAZAHAMHH; 
UTAZÁS EGYPTOMBAN ÉS PÁLESTINABAN 

Irta 

ASBÓTH JÁNOS. 
Jeruzsálem, az olajfák hegyéről tekintve, nagy képpel, s 

számos a szöveg közé nyomott fametszettel. 

Á r a f ű z v e 2 f o r i n t 4 0 k r a j e z á r o é. 
T A R T A L O M : 

Első rész: Egyptom. 
I . Az „Espero" fedélzetén. Budapesttől Triesztig. — Egy magyar festő. Eistori. Trieszt

től Corfúig. — Tájképek az Ión teugerröl. Coifú. Ithaka. Zante. — Cap Matapan. Maré 
uiorte. — Candia. Goza. — Capt. Bui-ton. Társalgás Chináról. 

I I . Alexandria. Az első keleti tájkép. A kaikok osiroma. — Bevonulás szamáron. — A 
<frank» typus. — Pompejus oszlopa. — Az antik és a modern Alexandria. — Cleopatra tűje 

II I . Kairó. Utcrai élet. — A szamár szerepe. — Itzmailia. — Eszbekiéh. A Subraséta-
tér és a Gesziréh kertje. — Az arab városrészek. — A Muszki. — Forgalom. — Az egyptomi 
typusz. — Népek és fajok. — El-Grijusi. 

IV. Kairói mecsetek. Kazr-el-Ain. Az ugató dervisek mecsetje. A mohammedán myeti-
cismus. A «dzikr».— A kalifák és a mamelukok sírjai. Egyptom a kalifák és mamelukok 
alat t . Az arab építészet. — «E1 Azham, az arabok egyeteme. A legrégibb cs legnagyobb 
egyetem. A rivakok. Az ulemák főnöke. A liván. A tanmódszer. A mohammedán tudomány. 
A Korán. Az arabok a művelődés élén. A hanyatlás. Az elemi oktatás. A nyelvtan. Hittan 
•és jogtudomány. Scbolasticismus. 

V. Látogatás a khedivnél. Az uralkodó család. A khediv VI. Kairói magyarok. 
VII . Fantazija, Mi afantazi ja? — Rhapsodok. Énekesek. — Az ének és a sémiták. 

Az utczai előadások és a köznép. — A tánezosnök. 
VII I Sivatagi kirándulás. A sivatag. A Mokattam. A kövült erdő. 
IX. Heliopolis. lígyptomi földművelés. A nagy birtok. A földadó. A felláhk. 6000 éves 

eke. Galambtrágya. Csatornázás és öntözés. A Nilus. Három aratás. Állattenyésztés. 
A Mária-fa. A nap városa. Az obeliszk. 

X. A gizéi pyramisok. Omar sejk és a gizéi' beduinok. — Cheops pyramisa. — Megmá
szás. — Mik a pyramisok V — A pyramis-irodalom. — A pyramis belseje. — Kafr-falva. 

XI. A splljnx. Abul-ho), a borzalom atyja. 
XII. Memphis. A pyramisok sora-— Bedrasén. — Memphis nyomai. — Ptáh temploma. 

— A régi Memphis és Menesz. — A király-liaták. — A hieroglyphák. — A vallási eszmék 
fejlődése és az egytomi mythologia. — Fetisismus, állat- és napimádás, polytheismus, pan-
theismus, monotheismus. — Memphis és a monophysisták. — Memphis pusztulása. 

XI I I . Zakhára. Zakkára. —_A uecropolis. — A lépcsős pyramis. — Mariette és háza. — 
Az Apis-sirok. — Ti sírja. — A hieroglyphák. 

XIV. Sziút. Felső-Egytom fővárosa. — Konzulátusi ügynökünk. — Az amerikai iskola 
Arab háztartás. — A bazár. — A kopt püspök és a koptok. — Raufés Hasszán basa .— 
Egyptom és Abessynia. — Az antik Lykopolis. — Beduin költészet. 

XV. A szuezi csatorna. Zagazig. — A régi Bubastis. — Az édesvíz-csatorna. — Gozcn 
országa. — Izinailia. —• A nagy'csatorna. — Története. — Statisztikai adatok. 

Második rész: Palestina. 
I. A ,,Vesta" fedélzetén. Port-Szaid. — A kikötő. — A vihar. — Hajótörések. 
II . Bejrút A város és a tájkép. — A Libanon. — A régi Berytos Augusta Félix. — A bej

rú t i nők. A bazár. Drúzok és maroniták. — A felekezetek az iszlámban. — Egy régi ismerős. 
I I I . Jaffába. A világforgalom útjai. — Monarchiánk és Szaloniki. — Az Euphrát-vasút. 

— A szentföld kikötője. — Jatfa. — A konzul «nyemsze». — A német templáriusok. — 
Török basák. — Kávéházak éi a piacz. — Jaffa kereskedelme és története. — A népfaj. — 
Filiszteusok, assyrok, zsidók. 

IV. Jeruzsálembe. Keleti utazás. Sáron síksága. — Az egyiptomi betörések. — Dsázúr. 
— Lydda. — Ramle és a régi Arimathia. — A földközi tengernek és az ázsiai pusztasáfniak 
növényzete. — Emausz. — Báb-el-vádi. — Üláhul beszélő arab. — Az abesszyniai király 
miniszterelnöke. — Abu Gós. Középkori feudalismus a XIX. században. — Nebi Szamvil. 
— Jeruzsálem. 

V. Jeruzsálem. Az eszmények városa. — A tájkép. — A város jelleme. — A lakosság. 
— A vallási fanatizmus. 

VI. Jeruzsálem. Az osztrák zarándokház. A hospitiumok. — Áron és Mózes Hornstein. — 
Az osztrák zarándokház és főnöke. Gróf Caboga. 

VII . Jeruzsálem. A szent sir temploma. Az előtér és kápolnái. — A harang-torony. — A 
porták. — A kenet köve. — A világ közepe. — Az épület dispositiója. — Története. — A 
.-zent sir. — A latin templom. — A katholikon. — Szent-Ilona kápolnája. — Golgotha. — 
A szent helyek hitelessége. 

VIII . Jeruzsálem. Az abessyniai klastrom. . . 
IX. Jeruzsálem. A haram-es-serif. Via dolorosa. Birket Iszrain. Báb-el-Aezbat. — A szent 

terület. — Kubbet-esz-Szakhra. — Moriah hegye. Salamon temploma. - El Aksza. — A 
löld alatti üregek. , 

X. Jeruzsálem. A siralom fala. A moghrebin városrész. — Salamon templomának külfala. 
— A zsidók siralma. - , . . . , . 

XI Arabok és Beduinok. Kelet, a múltnak tükre. — A társadalom fejlődési fokozatai. — 
Fegyver és művelődés. — Török és arab. — Az ottomán uralom consistentiája. — Közép
kori és modern állam. — A nemzetiségi kérdés az iszlámban. — A szultán és a mekkai fő-
serif. — Az arab faj felsöbbsége és fegyelemhiánya. — A sémita faj és a theokratia. — 
Zsidók és beduinok. — A sémita individualismus. — Az államfentarto erő hiánya. — A 
Különböző beduin törzsek és bzervezetük. — Vagyonés életmód. — Harcz és háború .— 
Vérboszú. — Rablások a Jordánon. — Előkészületek a sivatag-utra. — A khuvve. 

XII . Jerikóba Bethania. — Lázár sirja. — Az utolsó forrás. — Az arab lo. — A judaeai 
mész-hegység. — Ebéd a sivatagban. — A moábi hegység es a holt tenger. — A Jordán 
völgye. — Jerikó hajdan és most. — A Ghór. — Tropikus növényzete. 

XII . A Jordán és a Holttenger. Világítási tünetek - Teve-gulya. — A Jordán. — Ván
dor beduinok. — Az arabok. — A Jordán és a zarándokok. — A fehér síkság. — A Holt
tenger. — Szodoma és Gomorha. — Lynch expeditiója 

XIV. A jndaeai sivatag. Geológiai alakzatok - Beduin t á b o r o k . - B e d u i n földművelés. 
— Már-Szába, zárdavár a sivatagban. — Szent-Szabbász — A zárda törtenete. - Zárdá
d é t . — Modern anachoréták. — A Kidron völgye holdvilágnál 

XV. Bethlebem. A bethlehemi völgy. — Boáz völgye, — Bethlehem. — A bethlehemi 
iiarátok. — Sinai apácza. - A Mária-templom. — A templom es a felekezetek. — Krisztus 
születési helye. — A tej-barlang. — Rákhel sírja. — Hazafele. 

MÖSSMER JÓZSEF m 
vászon- <:s felitTiiNuii-rakliíra a „Menyasszonyhoz. 

Budapest, 1 oronaherczeg- s zsibárus-uteza sarkán 12, 
(báró Orczy-féle ház). MU 

Ajánlja legnagyobb választókban legjobb minőségű rumliiirgi, irlamli, oreasz, takács 
él ágylepeM-VMIUit, axztaltrrilékeil. ágyneműit, törülközők, ká\ éskendiik. crépe- és 
java-takarók, asztalkendők é l teritik, len- áa battUsi; /.selikendüit, efciffon, thirtine, 
oxtord. lagnlretek, winei rahaperkál, angol zellrek. ruha-|>i<|ue, brillantig szattin 
legújabb mintákban. I'ique- és tricó-takurók, függönyük, ájrmegélyek (Gimpen) és 
blmaiett csikók: továbbá níü , mi éi ijyer k-rehérnemBeK vászon és cliitl'onban, 
u. m : ingek, nadrágok, •ellénykék, alsos/.oknyák, lepedők párnák, hímezett és sima 
ágykészleieit. harisnyák, láhtvuk. gallérok, kézelők, izzadság-felszivó >'•* crépe-mcllé-
ii.wk <s nadrágok M n n o b e n l e l ó n y o m t a t o t t t & r g y a k keresst-
hlmiésre, • mindenfAla. inas csikkéit — >Ii« t f >«»•••»<>••> i r y A r t i n ü n y 
nehéz damaszt, asztalnemüek és törülközőkben. — Wn7" M I ' I I ' V I I N N / . O I I . V Í 
l t e l e i i s f J - « » 1 Í leggondosabban összeállittatnak és legjobban él legolcsóbban, 
ogymrnt megrendelnek postai utánvét mellett leggyorsabban eszközöltetnek. 
B#"Leszállitott árjegyzék f. é. április 1-töl, úgymint minták kivánatra ingyen . lW 

A l e n n o m f i e k v a l ó t l i » i l | f A é i * t k e z e s k e d i k a. c z é g . 

IliijrlHíílJnlJSiir^P^ 

május 20-án nyit tát ik meg. 
Balaton-Füred enyhe éa egyenletei légköri viszonyánál és kitűnő juhsavó-

intézeténél fogva különösen ajánlható: i dü l t l é g c i o h n r a t és t u d ő b á n t a l m á k 
n á l j égvéuye*, sós szénsavas vasai forrásai, hideg és meleg szénsavas fürdői, 
gőzfürdő s a nó'i és férfi mzodával ellátott balaton türdöi javalvák: gyenge emész
tés, idült gyomor- és bélhnrnr, hasi pozsga, máj- és lép-liajok, aranyér és női bán-
talmak ellen ; továbbá véráaegétiviég. sápkór és görvélykómál, általános gyenge
ség, gerinczagy és ídegbántalmaknáT. 

tW Rendszeres szőlő-kara szeptember 1-én kezdődik.'M 
Díszes gyógyterem, olegan3 éttermek, terrasse, kávécsarnok, födött sétány, 

jó zenekar és színielőadások, bál, tombola, jó restauratió — Károli vezetése alatt 
— Bzép és kényelmesen bútorozott lakások, posta és távirdai hivatal, jól rendezett 
gyógyszertár. A szobák ára június ÍVig 30»/o olcsóbbak. B -Füredre vonatkozó 
ismertetetek kaphatók minden könyvkereskedésben és a türdöben. B.-Füred rö
vid vázlata kivánatra ingyen megküldetik 

A közlekedés vasúton Budapestről — naponkint kétszer — Bécs és Kanizsá
tól Siófokig, innen a Balatonon át \ óra alatt a «Kisfaludy» gőzhajóval történik ; 
vasúti saison-jegyek 33j-°/o kedvezménynyel, ezenkívül ünnep-és vasárnapokat 
megelőző napon Budapestről B.-Füredre és vissza 3 napra érvényes jegyek 
fé lá ron kaphatók. 

A fiirdő-intézet rendrtlőföorvosa : Dr. H a r a y ; urad. orvos: Gemáh l . Lakás
megrendelések Éosi László igazgatóhoz intézendök li.-Füredre. A b.-füredi 
ásványvíz fő rak tá ra Budapesten É d e s k u t y L . m kir. udv. ásványviz-szállitónál ; 
s kapható még E m m e r l i n g 03 R a b s c h füszerkeréskedésében. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) 983 A fürdőigazgatóság. 

A A A Sh> A A (ti 

V é r s z e g é n y s é g , s á p k ó r - l á z , é t v á g y h i á n y , i d e g 
g y e n g e s é g e l l e n á l t a l á n o s a n l eg jobbnak ö s m e r t gyógyszer a 

TOKAJI CHINA-VAS BOR,6217 
inely az orsz. egészségügyi t a n á c s j a v a s l a t á r a b e l ü g y m . engedély lye l 
láttatott el.k'lleiiiüxizii, kitűnő étvágyat gerjeszt, s a gyenge, sáppadt uöknek 
cs0'ji:i .aeke*nck gyorain üoz a nng az erőt, elevenséget és egészséges arezszint. 
Pörakt. Budapest, Kálvin-tér, Hagy. korona gyógyszertár, honnan postai 
Utánvet mellett is kapható. — Raktárak nagyobb vidéki gyóg)tárakban is 
vannak. — Minden üveg aláírásunkkal van ellátva. Sztupa és Kriegner. 

• 

• 

• 
^<S>^£> S > CS>2> <L> <Ko^& 

Koritnicai gyógyfürdő 
Liptómegye, rózsahegyi vasútállomás. 

Evad-megnyitás május 15-én. 
Ásványviz-gyóg3múJ, fenyii-funlök, jahsavó. bidegviz-gyúgymód. Elsiirendii gyógy
hely gyomor s máj betegségek, aranyeres bántalmak, ziha és tüdolégdag, sápkór, női 
betegségek és idegesség ellen. — Gyönyörű fekvésénél fogva kitűnő időző hely 
ü d ü l ő l > e t e g : e l < számára. —Posta- és távirda-állomás. — Az elő- és utó
évadban: májas 15-től jnlins l-ig, s angnsztns 15-től szeptember végéig teljes ellátás 
lakással együtt naponkinti 2 forintba számíttatik. — « a r - Menet-térti jegyek 
33Jo/o árleengedéssel minden nevezetesebb vasúti állomásnál válthatók. ~VG 

Fürdö-orvos: Dr. Ornuiy József. 974 
Ásványvíz-főraktárak: Édeskuty L. Emmerling és Habseb. Budapest; 

Lavotta Besiterciebáiya; lakoviezfey Róisahegy. 
Minden bővebb tudósítással szolgál a fÜrtlÖ-Íf/azfffttÓ.tá(f. 

< ! - ! O : J & <SSSZ> ̂ ^ < ^ s a > ^ESE^ g;«to«^ ̂ wo'.;^ ^ 
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RANSOMES, HEAD ÉS JEFFERIES 
F Ő Ü G Y N Ö K E 

GROSSMANN J. 
B U D A P E S T E N 

GROSSMANN ÉS RAUSCHENBACH 
E L S Ő MAGYAR G A Z D A S Á G I G É P G Y Á R A 

BUDAPESTEN 

1 7 . SZÁM 1 8 8 3 . XXX. Í'.TTOLTAM 

»!3 , "f 

KAVE 
jeles fajok, friss, illatos, 
nem festett 4 J kilós cso. 
magokban postán után-
véttfcl, vám- ós bórmen. 
tesen, per 1 kiló, Nettó. 
CEYLON, gyöngy, finom 

zöldes 1.98 
MANILLA, gyöngy, 

világos zöld 1.65 
CEYLON, fin., kék 1.70 
MOCCA, arab, finom 1.84 
MOCCA, africea 1.54 
CUBA, nagysz. zöld 1.80 
MENADO, aranysz., 

finom 1.60 
J A V A , zöld, erős ... 1.36 
DOMINOO, válogat. 140 
SANTOS, szép, erős 1.30 
RIO, szép, tiszta izü 1.20 
JAMAICA, erős, jó 1.14 

R. MAITI TRIEST. 

A 
sága végett 

németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazható 
égeU a magas c s k i r . magyarországi helytartóság által engedélyezett 

Köszvényvászon 
mindenféle köszvény, csúi, Rheuma, inszag-
gatás, mell-, gerinczfajdalmak, keresztcsont-
fájás (Hexenschuss) lábkÖSZTény stb. ellen. 
Égy csomag ára 1 frt 5 kr., 
kettőserejű 2 forint 10 kr. 

feland hires orvos gyógytani müveiben igy szé l : Két bsy létezik, melyek ellen a gyógytan hasztalan 
dig gyógyerővel biró szer után , e bajok a f e j c s t u és k ö s z v é n y . Ezeknek óvszere a könyvény-vaszon 

Dr. Hnfeland 
kutatott eddig g> 
által fellelve van. 

ü r . B Ú R O N P Á R I S I Á L T A L Á N O S S E B - T A P A S Z A 
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára a használati módszerrel együtt 70 kr., 
kisebb köcsög 35 krral Postán küldve 10 kr több. Valódian Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszer
tárában, királyutcza 12. sz — D e b r e c z e n b e n : Rothschneck ur gyógyszertárában. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich 
Ferencz ur gyógyszertárában. — M o h á c s o n : Jezevics Károly. — X o l o z s v á r t t : Wolff és Hintz gyógyszeré
szeknél. — E g e r : Köllner gyógyszerész — S z e g e d e n : Weigler Gyógy és Kovács gyógysz. — T e m e s v á r o n : 
Johner és Tarczey gyógyszerész. — n a g y v á r a d o n : Molnár gyógysz. — BTyi tra : Tombor Kornél. — P é c s e t t : 
Pacher. — tfagy-ázeben: Schneider. — S z é k e s f e h é r v á r . Dieballa Gy. — l i y o n g y ő s ó n : Vozary gyógysz. 
— S s i g e t v á r o n . Ehrenfeld W. — M i s k o l c z . Ujházy gyógy. — B r a s s ó : Kugler. — A r a d . Tones és Társa 
— O r a v i c z a : Knoblauch ggógysz. — B e l g r á d : Dilber gyógysz. — CTjvidék: Grossinger gyógyszerész. — 
Z á g r á b : Mitlba.h gjugysi . a31*) 

Halld! Lásd! Máid! 
Csak 2 frt 80 kr. 

egy 

ébresztővel és riadó-szerkezettel, finom diófa keretbe 
foglalva, ingával és bronz sulyokkal. 

Ez előnyökön kivül ez óra még azon megfízethetlen 
tulajdonságokkal bir, hogy sötét éjjel 

számlapja v i lági t 
fölötte csodaszerü, violaszinü, bűvészi szép világító 
fényben s ezen intensiv világítási erőért 

.fsF" 1 0 évi kezesség T R 
vállaltatik. — Száz meg száz vevő, kik ez órát látták 
és megvették, mintegy meglettek igézve ezen, még 

soha nem létezett 

hihetet len olcsóság által . 
í Kötelességszerüleg figyelmeztetünk minden olvasót 
I arra, hogy mióta órák egyáltalában léteznek, hasonló, 
I fölötte praktikus és hihetetlen olcsóság még nem for-
I dúlt elő, mert 

wg- csodálkozásai, kedves olvasó ~*a 
mily kellemes, mily megkapó, ha éjjel az ember fel
ébred s a nélkül, hogy a gyertya meggyújtatnék, az 

I óra bűvészi mágikus világító fényben, barátságosan ra-
I gyog feléd s legsötétebb éjszakának idején is pon

tosan, egy perezre, egv pillanatra megmutatja, hogy 
I hány óra van; épen igy ébreszt ez óra, ébresztő 
I készülékével, bármely tetszés szerinti időben. 

A legtöbb családban, legtöbb hivatalban ezen óra 
I valóságosan nélkülözhetlenné, sőt mi több, házi ba-
I rattá vált s küldünk belőle, míg a készlet tart (még 
I 1240 darab van raktárunkon) 2.80 kr. csekély ösz-
I szegnek készpénzbeli beküldése, vagy utánvét mellett. 

Postai vagy távirati megrendelések a következő 
I czim alatt küldendők 853 

Vereinigtes Uhren-Depót, 
Wien I. Riiptrasse Beké der Christiiieiigasse Ur. 2 

Olvasni! 
A „Pi l lanat a l a t t nyomó" 
(Németbir. szab. 14120. Cs. kir osztr. 
szab., ezüst kitűnt.-érem és okmány) 
az egyetlen szabadékozott. 
nyomdafestékkel másoló készülék. 
Száraz eljárással, sajtó nélkül, majd
nem korlátlan mennyiségű, egyenlően 
éles, sötétfekete (v. színes) e n y é s z 
h e t e t l e n levonatokat készít, melyek 
egyenkint is az egész világ postakö
telékében mint nyomtatványok díj
kedvezményben részesülnek. A .Pil
lanat alatt nyomó, felülmúl minden 
eddigi másoló készüléket: a hecto-, 
autó-, polygraph stb. efféléket, • Ké
szülékek 2 nyomó felülettel 18.60 
márkától fölebb. • Tervezetek, bizo
nyítványok, a sajtó ítéletei és eredeti 
lenyomatok azonnal ingyen bérmentve 

Z i t t a u , Szászorsz. 748 
STETJER ét DAMMANN. 

Legnagyobb német égalji gyógyhely a ̂ J ° ™ » s Alpesek 
között. Sós, anyalúgos és fenyőtü-kivonat-furdok -kecske-
savó, tehéntej, alpesi növénynedvek, mindenfele ásványvíz 
friss töltésben, légmoztani készülék, belégzési termek parlo 
müvek, sósforrások, gyógytornászát. Kiterjedt parkultetye-
nyek födött sétautakkal, közeli fenyőerdők és árnyas sétá
nyok minden irányban. - Naponkint 2 hangverseny a furdo 
zenekara által, olvasó szobák. Vasúti es tavirda-állomas. -
Kimerítő tervezeteket küld Cl kir. filriU-blztOSSai. 

S i l j É f f l l i l l J l f i ^ ^ 

Magyar czipő s csizma-gyár és raktár 
Budapest, sütö-uteza. 
Károlykaszárnya bolt 

3-ik szám 

A. rVanklin-Tármlat 
magyar irodalmi intézet kiadis&bta 
Budapesten legjetem-ntcza 4. azim) 
megjelent ás minden könyváránál 

kaphatA: 

Royal Thridace 
Veloutine-szappan 

FELTALÁLÓJÁNAK 

VIOLETNEK 
TOILLETTE-SZAPPANA 

(Ajánl/a a leghíresebb orvosok által) 

Rendkivűli előnyei 
ötven évi tapasztalat által 

KI VANNAK PIIÓDALVA. 

V I O L E T 
225, rue Saint-Denís, PARIS 

CHIOCOCA • LIKŐR 
(Liquorchiococae fortifkans) 
Tudományosan megvizsgálva, kipró
bálva és tekintélyek által ajánlva, 
mint jelesnek bizonyult, határozot

tan ártalmatlan 

életrendi szer, 
különlegesen pedig mint gyors ós 

kellemes 

ÉLÉNKÍTŐ, 
ébresztő és erö Itö a gyöngült életi 

IZOMERŐRE, 
az Idegek és feszerejök erősíté
sére ; meglepő jótékonyan éltető, 
é l énkí tő és rölviditó hatásában; 
különösen petyhüdt izmoknál, ét 
Idült gyöngeség! állapotokban. 

izét tekintve, felülmúlja a leg
finomabb asztali likőröket. Szám
talan elismerő és köszönő irat 
tekintélyektől, e chiococa likőr 
jelessógéröl szíves megtekintés végett 
rendelkezésre állnak. Egy eredeti 
üveg, pontos használati utasítással 
minden nyelven, 3 frt o. é. Posta-

és csomagolási dij 20 kr. 
FS szállití raktár : Webrr K. 
gyógyszertára Bécs, v n , Bt. Ulrich-
platz 4 (hová minden levélbeli 

megrendelés intézendő). 
F iókraktár : Weisz József gyógyt. 

•a saerecsenhezi I , Tuchlauben. 
Budapes té i : Törők József gyógy
szert, királyutcza 12. Tr iesz t : 
Foraboschi, gyógyszert, al Cameilo. 
Prága : Fürst József, gyógyszert; 
L e n b e r g : Beizer S., gyógyszert.; 
Linz: Buppert, gyógyszert., sétány; 
Temesvár: Jahner K. és Tarczay 
J. gyógyszert.; Z á g r á b : Fink L. 
gyógyszert. ; valamint minden jó 
nevű bel- és külföldi gyógyszer
tárban. 771 

C A P I L L I N E 
uján feltalált szer a 

fejpMelyeMsauajaaüMasa ellen 
VIOLET, 225, rue St-Denis, PARIS 

* s r f Bui 
m Ka 

Braun EW. 

Legújabb 
m a g y a r - n é m e t ! 

LEVELEZŐ 
üzleti tanácsaié, I 
vagyis gyűjteménye a pol-j 
gári életben előforduló! 
mindenféle levelezéseknek! 

és iratoknak. 
Szerkesztő 

g K A R Á D T IGNÁCZ 

| Kilenczedik kiadás. 

S A r a fiUve 80 krajoiér 
930 ajánlja 
H ő i t o p á n regatta erős zergebórbó. 

szögezett kettős talppal, magas he
gyes vagy széles sarokkal, pomr*-
magyar divat — — — frt 2 2 

H ő i t o p á n magas czuggal szögezem 
kettős talppal, finom brünnl. eri* 
sagrin vagy zergtbórból letrfi 
mabb kiállítás . . - . - ' « 8 0 

F é r f i t o p á n regatta angol vagv ma
gyar divat erő« vikszos vagy zerg>--
bórbfi! szög. kett. i_íppa. irt ól 

F é r f i t o p á n magas cznggal erős 
vikszos vagy zer-ebőrből háron-
szoros szögezett és sruiolt ta i - -
p a l _ _ _ — — — frt ÍJ 7^ 

50 cm. magas s z á r - c s i z m á k vikszo--
vagy bagaria bőrből három-zoro~ 
szögezett és srófc t talppal irt ».— 

Vidéki megbízások ntanvét melle 

I
pont san küldetnek. 

Árjegyzékek kívánatra küldetnek. 

| FARKAS ELEK. 

|LE«UJABB SZERKEZETŰ 
M A G Y A R 

[LEVELEZŐ 
ÉS 

H Á Z I ÜGYVÉD 
XI javított kiadás. 

1883. BUDAPESTI 1884. 

CZIM ÉS LAKJEGYZÉK 
A B E J E L E N T É S I H I V A T A L 

HITELES ADATAI ALAPJÁN. 
Harmadik évfolyam, 1883-1884. 

BUDAPEST FŐVÁROS TERVRAJZÁVAL. 
Ara fűzve 5 frt, vászonba kötve 5 frt 80 kr . 

TARTALMA: I. Utczák, utak és terek lajstroma a régi utcza-nevek megjPgy* 
„ével. — II. Házjegyzék. (Belterület és külterület). — III. Hatóságok, intézete 
egyletek stb. — IV. Ipar- és kereskedelmi czimjegyzék. 
VI. Hirdetések. 

V. Lakjegy zék. " 
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^W&WéhWéh^MW^hfatemÉéb^éié 
A sikerült személyes 

menekülés Amerikába 
okozta, hogy a Varpa-féle török törülköző-gyár 
összes gyártmányai árverés utján eladattak, ennél
fogva alig említésre méltó összegért, 

Csak 3 frt 5 0 kra jezárér t 
12 darab török törülközőt, azaz 

t izenkét törülközőt 
csak 3 frt 50 krért lehet kapni, inig a készletben tart. 

E törülközők minden egyes darabja külön van 
hajtogatva, vörös bordűrrel és rojtokkal, ellátva, frot-
ti/rozásra alkalmas. Ha meggondoljuk, hogy lehe
tőség szerint már a munkadíj is került annyiba, 
mint amennyi az összes törülközőkért számíttatik, 
akkor bizonyára minden ügyes gazdasszony és min
den gondos családapa sietni fog ily törülközőket 

| hozatni, annál is inkábh, minthogy 6 törülköző
ből álló próbaküldemények is küldetnek 1 frt 75 

I krnyi árban, mind a 6 törülközőért készpénzben, 
I vagy utánvét mellett. 

Gyors megrendelés az óriási keresletnél fogva 
I ajánlatos. no9 

! Czim: F a b r i k ' s Deposi teur t ü rk . H a n d t ü c h e r 
i WIEN, Ring. Christinengasse Dr. Spitzer palotájában. 

p^WPP^WWfW 

SÜRGÖNY! 
Épen most érkezett a következő foütos sürgöny : 

I Hatóságilag bezáratott ' 
| haláleset miatt a gép-szövőgyár, i 
ugyanaz el lesz adva, árusítsa el 

\az összes női nagykendőket bár-\ 
mily áron. A gyár gondnoka. 

I Vonatkozással fönebbi sürgönyre, van szerencsém I 
ezennel tudósítani, miszerint 977 

'6800 darab nagy graziella női1 

tavaszi és nyári \ 

|k e n d ő t, 
melyeket a gyártól eladás végett átvettem, a követ

kező rendkívül olcsó áron, azaz 

csak 95 krért! 
mondd: egy nagy graziella női kendőt csak 95 krért, 

| mindenkinek, a míg a késeiét tart. eladok. M é g 
' n e m l é t e z e t t I 
. Ezen színdús kendőket minden hölgy ismeri a , 
I Graziella-kendők neve alatt, s így nem szorulnak | 
" további ajánlatra; miután azok a fönnebbi ritka 
i eset, valamint a rendkívüli, hihetetlen olcsó ár foly-. 
I tán önmagukat ajánlják. 

Ezen nagy női kendők kiválóan tartós, színgazdag 
I graziella-gyapjuból vannak szőve, és rojtokkal el- j 
I látva; pompás színekben és franczia, igen divatos | 
árnyalatokban keresztülvive, úgymint vörös, fehér, 

| szürke, drap. skót, török, barna, fekete, kocz- , 
I kás minden árnyalatokban, kék és ssivárvány- | 
színűek és azok, a míg a készlet tart, készpénzre 

i vagy utánvét mellett szállíttatnak. j 
Ha valaki egy valóban olcsó, nélkülözhetetlen ken- \ 

döt akar, forduljon a leggyorsabban az alábbi czim-
i hez; mert a graziella-gyapjú és a munkabér majd-1 
| nem annyiba kerülnek, mint a mi az egész kendőért ( 

számíttatik. Nélkülözhetetlenek e kendők minden 
l hölgynek, ntosai, hásl, séta, fordő, kerti , mesei j 
| és erdei, valamint utazási alkalmakra. Czim : ( 

i Einzi|e Fik der T i M e t ó 1 
| in Wien, Innere Stadt, Kolewrat-Bing í r . 9. 

.:-:ts/„ .-.» kir. 

len-mag. 

e l i s m e r é s . 
GLEICHENBERG 

gyógyhely Stájerországban. 

A r á n y 

é r e m . 

P a r i s 1878. 

V.g\ órai k"c~iúl a magyur nyugat i vasút Feldhach á l lomásától . 

Évad kezdete május 1-én. 
A l k a l i k u s - m u r i a t l k u s é> v a s - s a v a s f o r r á s o k , k e c s k e s a v ó , t e j , 
f e n y ő t ű - és á s v á n y s ó - p o r l a s z t ó b e l é g s é s e k , s z é n s a v a s f ü r d ő k , 
a o z e l - , f e n y ő t ű - H é d e s v i z - f i i r d ö k , h i d e g f i i r d ő i s h i d e g v i z -

ffyógymód. 
G l e i c h e n b e r g i . - j o h a n n l s b r u n n l á s v á n y v i z e k , valamint f o r r á s 
t e r m é k e k kaphatói minden á s v á n y v í z - k e r e s k e d é s b e n , uayssintéo 
.i f o r r á s - i g - a z g r a t ó s á g n á l O l e i c h e n b e r g b o n ; kort • tasakosodé-
sok éa megrendelések lakasok éa koesikra ostve, ii Intésendök. QB8 

A TITOK, mely esaládomhau már koiel 50 év óta 
őriztetik: a hatásaiban fe U h u 

l i u . j u ü v o M x t ö k t ' i u x ' w k é t s a s i t é s e . 958 
Ezen hajkenöcs, mely a budapesti vegytani kísérleti in
tézet vegytan-professzora Liebermann Leó ur által megvizs
gálva, jónak találtatott, gyógyhatásos, tökéletesen ártalmat
lan szerekből van készítve. Általa még a leggyengébb haj
talaj is megerősíttetik, a haj a késő aggkorig természetes 
üdeségbenmegtartatik, ^ S í B S ^ sz '- — Ezen hajkenöcs 
megóvatik az idöelötti /5yg*jjqjfi^ csodálatra méltó ered-
inegöszüléstöl. A fej- f'/Gf9£f\ \ menyéről s;ijút. majd-
korpát tökéletesen >•!- fn-flft iBFlI 11('1" ;l földig érő hajam 
távolítja, a fejbőrt tej- !3B Elszolgálhat legvilágo-
fehérségig tisztítja, K VcvffimfiKr "abb bizonyítékul. — 
óz által számtalan t'ej- %eSS5S' V a l ó d i minőségben 
betegségnek elejét ve- ^ ! 5 » ^ egyesegyedül csak ná
lam kapható. — Egy tégely ára fit 1.50, az üres tégelyek a 
teli tégelyek vételénél 15 krjával visszavaltatnak. — Vidéki 
megbizAsok postautánvét mellett pontosan -teljesíttetnek, 
..MELTJSINE" fogporom, tiszta növényi alkatrészekből ké
szítve, a fogaknak fényes fehérséget kölcsönöz, fogkövet, va
lamint a száj minden kellemetlen szagát eltávolítja. Különö
sen b>-teg fogaknál nem eléggé ajánlható, ugyanis edzi a 
foghust, megőriz fájdalmaktól, sőt a gyuladás által már fe
kete fogakat is meggyógyítja idővel. A ki csak egyszer kí
sérletté meg „Melusine" fogporomat, azt bizonyosan más 
ilynemű készítményeknél nagyobbra fogja becsülni. Egv do
boz ára 50 kr. o. é. Két doboznál kevesebb nem küldetik. 

9 V A védjegy különösen megfigyelendő. "Ts^J 

Hausner Róza, Budapest, VIII., Sándor-utcza 7. 

Ny ojtsuk a szerencsének jobbunkat! 
m á r k a főnyereményt i £ 
kedvező esetben a legújabb 
hamburgi nagy pénzsorsjáték 

m e l y a m a g a s k o r m á n y á l t a l jóváhagyato t t s biztosíttatott . 
E m e ujabb játék-tervezet e lőnyös berendezése abban á l l , 

hogy riiviil pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 4 6 , 6 0 0 n y e 
r e m é n y n e k kell bizton történni , ezek közölt vannak főnyere
mények ese t l eges 5 0 0 , 0 0 0 r. márka, i l letőleg 

500,000 
1 nyerem. U 111. 30U.OUO ^1 nyerem.á m. lö.ooo 
1 nyerem. á ni. 200 ,000 66 nyerem, á m. 5 0 0 0 
2 nyerem. á m. 100,000 106 nyerem, á m. 3 0 0 0 
1 nyerem. A m. 90 ,000 223 nyerem, á m. 2 0 0 0 
1 nyerem* á in. 8 0 , 0 0 0 (i nyerem, á m. 1 5 0 0 
1 nyerem. á ni. 70 ,000 515 nyerem, á m. 1 0 0 0 
1 nyerem. á m. 60 000 869 nyerem, á m. 5 0 0 
9 avarom. á in. 50 ,000 M890 nyeiein. á m. 1 4 5 
1 nyerem. á m. 40 ,000 összesen 17,965 nyeremény 
1 nyerem. á m. 30 ,000 á m. 2U0, ÍM), 124, 1(X), !W, 
8 nyaram, a in. 15,000 Ü7. 40, 20. 

H nvtntiM'nv-'klx'il ;i7. vU(t (mztrtlybitn 4<H>0 Morso!tutik ki 
157,000 in. ÖHrUegben. — Az 1 u-/t. I<.n\ m-iMfiiv 5 0 , 0 0 0 mt. tesz. s a 
f-ikb&n 6 0 , 0 0 0 , .1 :t-.kkiu 7 0 , 0 0 0 , • Vikti.-u 8 0 , 0 0 0 , as fi-ikb.-ii, 
00,OOO..i»i-ikb.in 100,000,a7-ikbennzonbnn .**,•.I.-- 5 0 0 , 0 0 0 , t l h t > l . ^ 
300.OOO 2 0 0 , 0 0 0 Btb, márkára nni-lkedik. — A nyert*ményhuzA-
»ok tervszerült-jí hivutíilosiiti vtiiiniik meg Állapítva.— Kxen nagy, az állani 
által bixtositott pánx-aoniJAlék l e g k ö i » l « b b i nyereméiiyhuzásahox 

1 egész eredeti norsjegy csak G m. vagy 3 . 6 0 frt o. é. 
1 fél • • • 3 • • 1.7Ö frt o. é. 
1 negyed • • \\ • * 9 0 kr. o. é. 

Mindcnnemi^ nifgbizAsuk, a p é n z b e k ü l d é a * . p o a t a u t o n i fize
t é s vag-y az ősszeg 1 u t á n v é t e l e m e l l e t t rögtön a leggondosabban 
teljesittL-tnt'k, mindenki i f állam cziinerével ellatutt e r e d e t i s o r s -
Jeg 'yet tőlünk lajái kezeibe kúpja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen mellé
keltetnek, melyekből ugya nyeremények beosztása az illető osztályok* 
ra, mint szintén az illető betétek is megláthatok és minden huzai* 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huxási 
lajstromot. Kívánatra a hiwtaioa tervet eI6>e megküldjük megtekin
tés végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés esetében a sors
jegyet az összegnek visszafizetése mellett húzás elölt visszavenni. 
A Ktfizeté-ek tervszerűn pmitns,,n s nz állam jótállása mellett történnek. 

CsOBortaUtank mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt fele
inknek gyakran • tegttarvobh nvereniénveket fizettük ki, többek 
közöt t 25Ö.0OO, ÍOO.OOÓ, 8 0 , 0 0 0 , 6O.0OO, 4 0 , 0 0 0 stb márkával 

Egy ily, a l e g ' s z o l i d a b b a l a p o k r a fektetett vállalatnál előrelát* 
hatőlag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s 
kérjük ennélfogva, lmgy minden megrendelést teljesíthessünk, a mett;* 
rendeléseket már I s m i n é l e l ő b b , de mindenesetre f. é. m á j u s 
1 5 - i k e e l ő t t e g y e n e s e n hozzánk beküldeni. 

Kaufmannés Simoniulkiaín^an!le,e 
II. i. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk az eddig megajándékozott 

bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a részvételre 
fethivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandóan pontos és lelkiisme 
rétes kiszolgáltatás altat igen tisztelt érdekelt feleink teljes megelé-
tredését kiérdemelni 6.W A f e n t e b b i e k 

MULLER J. L. 
I L L A T S Z E R . É S P I P E R E - S Z A P P A N - G T A R O S 
VII. ter., Rottenbiller-utcza 36, szám a., saját ház. D U U A r h u I • IV. Koronaberczeg-utcza 2. sz., a „Virágkirálynéhoz1! 
ajánlom saját gyártmányú illatszereimet és pipere-szappanaima nagybani eladásra, mint a t. fogyasztó közönségnek posta utjáni 

JXIA LYS 

pere-szappanaima , ugy nagybani eladásra 
rendelésére. — A s á l t a l a m k é s s i t e t t : 

M ü x. L E R 3. L..f*ie POMPADOUR CREME. 
f , J% ^ V X j ̂ A_ 1 1 T S MA JkK " 1 ~ Y* A T y E z e n s z e r , m e l y l y e l a h i r e s P o m p a d o n r a s s z o n y c s o d a -

" ^ " ^ * * '*"•' * * •*** * " ! s s é p s é f f é t k é s ő ag-grkoráig- r ó n n t u d t a t a r t a m i , a n é l k ü l , 
D r . G I B H A E D T L A J O S e g y e t e m i t a n á r é s B ó k u s - k ó r h á z i hog-y az e g é s z s é g é n e k á r t o t t v o l n a , á l t a l a m e r e d e t i t i s z t a 
i g a z g a t ó u r á l t a l n e k e m k i a d o t t b i z o n y í t v á n y s z e r i n t , r -' 
finom s z a p p a n f o g a l m á n a k é s m i n d e n a l i oz k ö t ö t t k ö v e t e l 
m é n y e k n e k t ö k é l e t e s e n m e g f e l e l s a b ő r n e k l á g y s á g á t é s 
ü d e s é g e t i d é z i e l ő . D r b j a 3 5 kr. , 3 d a r a b d o b o z b a n 1 f r t . 

GARBÓI SZAPPAN. 
D r . I i e n h o s s e k J ó z s e f kir. tanácsos és magy. kir. egyet, tanár ur 
nekem kiadott bizonyítványa szerint kitűnő óvszer ragályos betegségek 
ellen és fertőztelenitö hatással bir s a bőrkiütéseket eltávolítja. — 

Drbja 40 kr., 3 drb dobozban 1 frt 10 kr, 

P O U D R E D E S E R A I L 
I < ' £ > - l i i i o m : i l > l » a r e z p o r . 

BLAHA. LTJJZA ( b á r ó S p l é n y i n é ) 6 m é l t ó s á g a k e d v e l t 
a r e z p o r a é s á l t a l a a k ö v e t k e z ő s o r o k k a l t ü n t e t t e t e t t k i : 

Tisztelt V ü U e r J . !•• illaatzerész urnák B u d a p e s t e n . 

S á g b a n á l l í t t a t i k e l ő , s a s t a t i s z t e l t h ö l g y v i l á g n a k 
l e g h a t h a t ó s a b b a n a j á n l h a t o m . E g y t é g e l y l y e l 1 f r t 6 0 k r . 

1 a l e g f i n o m a b b é s l e g k e d v e l t e b b 
i l l a t s z e r , m e l y i l l a t á n a k , k e l l é -

m e s s é g e é s t a r t ó s s á g a á l t a l t ű n i k k i ; flaconja frt 1 . 5 0 és 3 . 

„EATT D E C O L O G N E " 
SAJÁT GYÁRTMÁNYOM. — Kítünő szer fej- és fogfájás ellen, 
nemcsak a fejet és szemeket erősíti, hanem a bőrnek is puhaságot és 
üdeséget kölcsönöz, az arcz gyengesége és a szemb -jok megszUntettet-
nek, ha ezen szerrel közönséges vízzel vegyítve a szemet mos
suk, vagy egy vele megnedvesített ruhácskávaj borogatjuk. Kas üveg 
40 kr. nagy Üveg 80 kr. — Továbbá a következő kitűnőbb illatszerek: 
F l e u r s d'Orang - , O p o p o n a z . R e z e d a , T u b a - r ó z s a , F e h é r -
r ó z s a , M o h a - r o z s a , C h y p r e , F l e u r s d e M a i , H e l i o t r o p e , 
J a c i n t h e , J o k e y - C l u b , J a s m i n , M a r a c h a l e , M i l l e fleurs, 
M u s e , N e w m o w n H a y ünéaa), F a t c h o u l y . Spring* fiowers 

Salicil szájvíz és fogpor. 
A F o u d r e d e S e r a i l , melyet ön feltalált, v a l ó b a n k i t ű n ő és!Ylang"-Ylang;, V i o l e t t e d e p a r i n e -

n e m é b e n p á r a t l a n , mert nem csak az arezon láthatatlan és tartós, 
de egyszersmind rendes használatnál ártalmatlansága által az arezra 
oly különös jótékony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle 
arczpornál nem tapasztattam, mely kiváló tulajdonságáért jövőben mint 
kedvencz arezporomat kizárólag fogom használni és meg vagyok győ
ződve, hogy fölülmulhatatlan jóságáért általános elismerésnek fog ör
vendeni. Tisztelettel B L A H A LTJJZA. 

A P o u d r e d e S e r a i l f e h é r , r ó z s a é s s á r g a s z í n b e n k a p 
h a t ó . Eg-y d o b o z á r a 6 0 k r . é s 1 f r t . 

flaconja frt 1 . 5 0 , és 2 . 5 0 . 

Kiváló hatással 
bir a beteg fog-

hus meggyógyulására s a fogakról az idegen alkatrészeket eltávolítja. 
Egy üveg szájvíz 80 kr. kis Üveggel 50 kr., egy doboz fogpor 80 kr. 

BRILLANTINE i^ttí l í ^ ^ E a T . 
haj fényét és lágyságát előidézi, s a kihullástól és törékenységtől 

megóvja. — Egy kis üveggel 70 kr., nagy üveggel 1 frt. 

Minden itt fel nem emiitett pipere- és illatszer, valamint mindennemű pipere-eszköz nálam 
nagy választékban kapható. — Postai megrendelések utánvétellel pontosan teljesíttetnek. 

Árjegyzéket kívánatra bérmentve küldök. 
Q*~ Minden ciikk ezen bejegyzett védjegygyei van ellátva, s valódiságát az bizonyítja. ~M 

Fentebbi gyártmányok részben az alábbjegyzett elárusítóknál kaphatók: 
A r a d : Tones F. és társa a -fekete kutyá--

huz, és Rozsnyai Mátyás, Elias Ármin. 
B o n y h á d : Kramotini József. 
B a n f f y - H u n y a d : Fáy Vilmos. 
H a j d u - B ó s z ö r m é n y : Ray Lajos. 
B é k é s - C s a b a : Varságh Béla, Badics Elek. 
B r a s s ó : Stenner Frigyes. 
Czeg~léd: Perzsay Sándor. 
D e b r e c z e n : Mihajlovits István, GÖltel Nán

dor, dr. Rothschnek Emil. 
D é v a : Lengyel G. gyógysz. 
Eg"er: Búzát Lajos, Koíner Lőrincz. 
E p e r j e í : Schmidt Károly. 
E s z t e r g o m : Nitter F. és társa. 
G y ö n g y ö s : Vozári Tamás, Baruch József. 
G y ő r : Horváth Ignácz. 
H a t v a n : Sperlágh József. 
H ó d M e z ő - V á s á r h e l y : Kiss Gyula. 
J á s z b e r é n y : Vogronits Kálmán. 
K a s s a : Hegedűs Lajos, Mégay Gusztáv, 

Jermy Károly, Quirsfeld K. 
K a p o s v á r : Kecskési Tivadar, Augusz-

tin Ágoston, Laipezig Gyula. Babochai K. 

K a l o c s a : Horváth Károly. 
Karczag - : Szódi S. 
K e c s k e m é t : Molnár János, Katona Zs. gy. 
K o l o z s v á r : Csapó Sándor. Wolf J., Bíró J. 
K o m á r o m : Kirchner Mihály. 
L é v a : Bolemann Ede. 
L o s o n c z : PUchta Lajos. 
L ú g o s : Vértes Lajos gyógysz. 
M a r o s - V á s á r h e l y : Binder Károly. 
M i s k o l c s : Grünwald Ede. 
M e z ő - T u r : Borbás István, Spett Dezső-
H a g y - A t á d : Pfiszterer Károly. 
H a g y - B e c s k e r e k : Menczer Lipót. 
H a g y - K a n i z s a : Bachrach J. H., Sommer t 
H a g y - K á r o l y : Füleki Pál. 
H a g y - K i ki nd a : Brettner Ernő. 
2T a g y v á r a d : Un te r kirchner Ferencz, Huzella 

M., SchŐn Miksa, Molnár Lajos. 
H a g y b á n y a : Haracsek József és fia. 
H a g y - B ő c z e : Nandrásy G. 
V y i r e g y h á z a : Korányi Imre, Szopkó Alfr. 
O r o s h á z a : Sperlag Ignácz. 
O r s o v a : Freyler Ignácz. 

P é c s : Zách K., Cserta Ignácz. 
P o z s o n y : Bauer János. 
S . - A . - U j h e l y : Pintér Ferencz. 
S e g e s v á r : Schuster Frigyes. 
S e l m e c z : Sztánkay Ferencz. 
S z a b a d k a : Gálfy György. 
S z a r v a s : Medveczky József. 
S z a t h m á r : Dr. Lengyel Márton, Böször

ményi J., Bossin József. 
S z é k e s f e h é r v á r : Szekerákés Hornyánszky, 

Csikós Endre, Diabella György. 
S z e g e d : Aigner L., Barcsay Károly, Feü-

mayer Antal, Kovács Albert, Gál és Madár. 
S z e g - s z á r d : Salamon Ármin. 
S z e n t e s : Várady Lajos-
S z o m b a t h e l y : Franki és Ledofszky, Rudolí. 
S z i s z e k : Gursky Ferdinánd. 
T e m e s v á r : Steiner F. Jaromiesz Mihály. 
T o p o l y a : Radány Bertalan. 
V á c z : Milimann Géza. 
Z a l a e g e r s z e g - : Hollósy József. 
Z o m b o r : Michellis Gyula, 
Z ó l y o m : Stég Lajos. 
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ASSICURAZIONI GENERÁLI 
N y e r e s é g - é s v e s z t e s é g - s z á m l a az A m é r l e g h e z ( 1 8 8 2 . ) 

-A. t é t e l n e v e 
üzlet Vagyon II Összes 

B e v é t e l e k 
frt Mi frt 

1. Díjtartalék a nralt évről: 
ni tűzbiztosítás 
b) szállítmánybiztosítás ... 

2. Tartalék oly károk fejében, melyek 1881. decz. 31-én 
még függőben voltak: 

a) tűzbiztosítás 
b) szállítmánybiztosítás ... ... 
e) jégbiztosítás 

3. Dijak a törlések levonásával: 
a) tűzbiztosítás 
b) szállítmánybiztosítás ... 
e) jégbiztosítás 

Kötvényilletékek _ 
Tökeelhelyezések jövedelme: 

a) Értékekre adott előlegek kamatai 
b) i l lám- és más értékpapírok kamatai s osztalékai 
e) Kamatok váltóleszámítolás búi , folyó számláról 

é . ágié 

167140015 
5815852' 

172955867 

43703212 
7076260 
2555130 

5333(602 

616*13521 
86266213 

93167583+ 

28721664 

766968 
16923556 

6418744 

53334603 

9316758 34 

28721664 

Úzlet || Vagyon l l ö a s s z e s 

A. t é t e l n e v e K i a d á s o k 

1. Viszontbiztosítási dijak: 
a) tűzbiztosítás 
b) szállítmánybiztosítás 
c) jégbiztosítás 

a) tűzbiztosítás kiűz. kárösszegek frt 2,577,876.94 
tart. még ki nem űzet. károk feiéb. « 569,340.66 

b) szállítmánybiztosítás frt 246,882.28 
tart. még ki nem fizet, károk fejéb. • 150,148.79 

e) jégbiztosítás kiűz. kárösszegek frt 1,365,548.89 
tart. még ki nem fizet, károk fejéb. « 5,756.86 

1 Díjtartalék 1882. deczember 3l-óu még folyó biztosí
tásokért : 

a) tűzbiztosítás 1 
b) szállítmánybiztosítás ^ minden tehertől menten 
c) jégbiztosítás } 

4. Az év folytán fizotett províziók : 
a) tűzbiztosítás 
b) szállítmánybiztosítás 
c) jégbiztosítás 

S410H68" 34109268 

5. Kezelési költségek : 
a) tűzbiztosítás 
T>1 szállítmánybiztosítás ... 
e) jégbiztosítás 

314721760 

397031 07 

137130575 

frt \r i frt kr 

3129592 

491555442 

181992054 

806324 16 

6. Adók és illetékek 
7. A nyugdíj és előleg pénztár kamatai 
8. Kétes kivitelések leírása 
9. Leírás a leltárból ... ._ 

601549 83 
6180337 
14497740 

80633069 
167042 53 

N y e r e s é g 

1. Holt évi díjtartalék: 

le: díjtartalék az átadott viszontbiztosításokra ... 
2. Tartalék függő károkért ... .„ ._ 

{ halálozásra szóló biztosításokra 
3. Díjbevétel . megélésre szóló biztosításokra 

I évjáradékra szóló biztosításokra ... 
4. Kötvénydijak _ _ .„ ... 
5. Díjtartalék viszontbiztosításokra 
6. Elhelyezett tőkék jövedelme: 

a) Jelzálogi követelések kamatai 
b) Értékekre adott előlegek kamatai 
c) Állam s más értékpapírok kamatai ... .„ ... 
d) Kamatok folyó számlák után 
e) Az ingatlanok tiszta jövedelme 
f) Életbiztosítási kötvényekre adott előlegek ka

matai 
Összesen 

Levonva a tartalék rendes jutalékát 
marad „ ... 

Nyereség _ 220115 
:n 1186687967 2410926812107972351 <>«*zeg 11866879 

II Mi I I . i I I 
ég- é s v e s z t e s é g - s z á m l a a B m é r l e g h e z . É l e t b i z t o s í t á s i o s z t á l y . ( 1 8 8 2 . ) 

3129592 

4915554J42 

181992054 

806324 Ifi 

10491 54 
118138l| 
319225 

22011522 21559508, 
1186687967 24109268 

Mi n 

80833069 
16704253 

10491:54 
1181381 
319225 

435710,30 
12107972,35 

tSB8924699 

239971 —| "15449275 99 
394379,94 

219568639 
454220 671 

9210856 
I 

15074596 
1075690 

25979380 
5798657 

94575101 

10350241 
828536,65, 
66141098 
16712567 

274201562 
414250:* 

26931015 

66141098 

15449275 99 
39437994 

-2742015 62 
4142503 

26931015 

1. Viszontbiztosítási dijak 
2. Esedékes biztosit, eszközölt fizetések : 

í halálesetre szóló biztosításokért ... 
megélés esetére szóló biztosításokért 

( járadékokért 

készpénzb. ! tartalékban 

16712567 
66141098 
16712567 

19557817.7T 167125«7Í97249433í 

Levonva a viszontbiztosítások fejében : 
3. Kötvény-visszavásárlásokért 

4. Dij-és költ-*| Halálozásra szóló biztosítás 
gégtartalék "Megélésre szóló biztosítás 
1882. számi. ) Járadékbiztosítás 

Összesen 
Levonva a kiegészítési részletet 

Nettó-tartalék 
5. Orvosi tisztelet*!. | 
6. Provisiók , . . . . 
7. Költségek I " ^ folytán 
8. Adó és bélyeg I 
9. Az életb. a biztosítottak nyereményrésze 

10. Kamatok a nyereményrész. biztos, javára 
11. Kamatok a tontinabiztositások javára... 
12. Leírás kétes követelésekért 
13. Leírás a leltárból 

Nyereség 
összesen 

1957090 
75 

1028448 
25 

4278 
10284 
3192 

167125167 

7634664 

2263036 
220713 75 

1630145473 
2704837 
19762996 
28797198 
34648|06 
7088118 
19570190 
4278,75 
1028448 
319225 

120799|29j[ 20788633 
1972494338 

A z A S S I C U R A Z I O N I G E N E R Á L I v a g y o n á l l á s a 1 8 8 2 . d e c z e m b e r 3 1 - é n . 

V A G Y O N lf» Összesen 
forint Ikr forint kr . .-forint :kr 

1 A részvényesek biztosított adóslevelei _ 
2 Ingatlan birtok (minden tehertől menten): 

a) városi telkek „ „ ... 
h) földbirtokok gazdasági felszereléssel leltár szerint ... 
ej 1881. decz. 31-én még el nem adott gazdasági ter

mékek a társaság földbirtokaiból ... „ ._ 
3 a) kölesönök a társaság életbiztosítási kötvényeire ._ . -

b) Aktív életjáradékok és jelzálog által biztosított, a felek halá-
íúlveendö tőkék vételára _. ... _ 
, jelzálogilag biztosított töke-kölcsönők ingatlanokra a 

jelzálog osztályba tartozók kivételével (alapezab. 1. cxiklte) 
5 Kölcsönök letétenényezett állam és más értékpapirokra ... ... 
6 Állam és más értékpapírok {A. melléklet) „ 
7 Váltók a tárezában._ - . . _ _ _ 
8 "Előlegek a jelzálog-osztály részére... .„ ... ._ 
9 Pénzek folyó számlán különböző bankoknál és hitelintézeteknél 
10 Készpénz-készlet a trieszti és velenczei igazgatóságok pénztárá

ban - . . . . — _ ._ ... „ _ ... 
11 Készpénz-készlet a fiókok pénztárában... „ . „ „ _ . ... 
^Maradvány a viszontbiztosítók számláiból 
13 . az intését fiókjainak számláiból 
1* . az A. mérleg folyó számlájából 
15 a) Adósok különböző czimek alatt... 

b) Letétek biztosíték és kezesség gyanánt 
'^Díjtartalék átadott viszont-biztositásokra életbiztosit soknál... 
17,Butorzat s vasszekrények a társaság összes hivatalaiban, czég-

téblák, papír és nyomtatvány az összes raktárakban 
l&Törleaztendö jutalékok s törlesztendő szervezési költségek ~. 

Az 1882. deczember 31 a jövő évekre érvényben maradó dijkőte- i 
lezók értéke: 

frt 17,250.199.23 j 

1837500 ia37S00— 3675000 — 

753034010 4472 4201 
305739809 

8289439 
177445450 

8289430 

6643253 184088703 

14769610 
369031947 

55821660 

n 
25821201 

4010615 
10603924 
59513474 
806387,40: 
447443 
49810 — 

2S7.Vli± 

254367327 
238238 75 

493482630 

42687882 
169586874 

1071769 
1336718 
1065430 

20793141 
14484189 
38281717 

254367327 
38603485 

862514Ö7J 
55821660 
42687883 

195408075 10 

26931 015 

50823 2 4 | n 
11940642 12 
60598904 

101431886 
14484189 
83026086 15 

49810!-
2693101S 

2873023 5746045 

8565595 67 &19977733 30765373 

T E H E R A 
forint kr forint kr 

lAlaptőke _ ... ._ _ ! 

2 Tőkésített nyereménytartalék 
3 Tartalék az értékpapírok árfolyam-ingadozásának fedezésére 
4 Ingatlan tartalék „ _ _ k 
5 Jégtartalék 
6 Tartatékalap kétes követelések fedezésére 
"Rendkívüli rendelkezés alatti nyereménytartalék 
8 Az 1882. deczember 31-én még érvényben levő biztositások tar

taléka : 
Az A . mérlegen „. _ _ ... ._ 
A B mérlegen „. ... ... _. _ 

9Tartalék bejelentett, de 1882. deczember 31-én még ki nem fize
tett károkra: 

Az A. mérlegen _ 
A B '"..."" 

Osztalékalap az életbiztosításban nyereménynyel biztosítottak 
javára _ 

A VLT. tontina-osztály vagyona kamatbiztositással ._ ... "_.'"" 
aí A nyugdíjpénztár vagyona 
b) Az ellátási pénztár vagyona 

13 Jelzáloghitelezők . . . . . . . . . . 
14 Egyenleg a viszontbiztosítók számlájára 
15 « az intézet fiókjainak számláján "..." ...l 
16 a) Hitelezők különböző ezimeken 

b) Letétek biztosíték és kezesség gyanánt 
17 A B mérleg folyó számlájának egyenlege M  

A. B. Összesen 
18 Felosztható nyeremény frt 438,691.17 frt 207,886,33 frt 646,577.50 

Le : Átvitel a vooatkozó 
nyeremény tartalék 
javára . 31,317. 45 » 14,942. 21 • 46,259 66 

frt 407,373, 72 frt 192,944. frt 126007317784 

2625000— 
101188052 

16832645 

160000 — 
40000' 
315635 

Összesen 
forint [kr 

1819920 3* 

72524631 

A jövő években lejárandó tüzbiztositási dijak: 
frt 17,230.119.2 

11393012 
9702465 

53112540 
11742628 
23805479 
49810' 

14484189 

40737372 

16301454 

293147 34 

52875675 
9936215 

85S5595 

2625000— 52500001— 
100314608Í 201502660 
319451154 48777799 
40714565 

40000 
315635 

40714565 
160000— 
80000-

631270;-

181992054 
16301454,73 

1107 97 
377353 

6885247 

19294413 

67 22199777 

74523631 
29314734 

528756,75 
9936215 

11398012 
9702465 

53223337 
12119981 
306907 26 

49810!— 
14484189 

60031784 

33;*>765373 — 
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Klllföldl előnaetéaokhez a psatatHf 
inaguatározott viteldij is eaatoUndó. 

SCHULZE-DELITZSCH. 
(1808-1883.) 

S
OK százezer, sok millió embernek, egy egész 
néposztálynak van oka hálával gondolni 
arra az emberre, kinek neve e sorok fölött 

áll s kinek elhunytáról ápril :29-én értesité a 
világot a berlini táviró. Egy nagy és neveze
tes társadalmi problémának, a munkásosztály 
sorsa javításának, élete biztosításának, értelmi 
és erkölcsi emelésének volt szentelve egész élete, 
s azok között, a kik, ha más utakon is, de ugyan 
arra a czélra törekedtek, alig van egy is, ki tö-
rekedésében annyi kézzelfogható sikert tudott 
volna fölmutatni, mint ő. 

Schidze-Delitzsch Ármin 1808. augusztus 
:29-én Delitzschben született, hol atyja polgár
mester volt. A jogi tanulmányok befejezése után 
1841-ben biró lett szülővárosában. 1848-ban a 
porosz nemzetgyűlésbe képviselőnek választat
ván, a balközéphez csatlakozott s azon év no
vember havában azzal a merész határozati javas
lattal lépett föl, hogy a nemzetgyűlés tagadja 
meg az adót. Az 1849-ben szétoszlatott kama
rának is tagja volt. 

1850-ben alapitá szülővárosában az első 
«előlegezö egyletet. , megindítva ezzel azt a 
hatalmas mozgalmat, mely egyre nagyobb kö
rökben hódított s nevét a társadalom nagy jói-
tevői közé iktatá. E mozgalom vezetését ő tartá 
kezében; a német előleg-egyletek központi iro
dájának 1859 óta ő volt vezetője, 1864-ben 
pedig ő volt ügyésze az átalános szövetkezet
nek s egyúttal kiadója a német fogyasztási egy
letek közlönyének. 

Schulze-Delitzsch-sel, ki évek hosszú sora 
óta Berlin közelében, Potsdamban lakott, az 
utolsó is sírba szállt Németország ama három 
nemzetgazdasági jelentékeny tekintélye közül, 
kik 1848 után egy időre elragadták az angolok
tól és francziáktól a szocziálisztikus mozgalmak 
vezetését. 

Egyikük, Lassalle Ferdinánd, ki a szocziál-
demokrata mozgalmat meginditá, ez előtt tizen-
kilencz évvel, Marx Károly, kinek életrajzát 
nem régen közöltük, ez előtt néhány héttel 
hunyt el. Most Schulze-Delitzsch-sel a harma
dik is utánok költözött. 

SchttUze-Delitztch jelentékenyen különbö
zött két társától, sőt azokkal sokban határo
zottan ellentétes állást foglaltéi. Azőműködése 
nem volt izgató, nem volt gyújtogató fáklya, 

mely tűzvészt támaszt; inkább a meleg tűzhely
hez hasonlítható, mely sok ezer kézművesnek, 
munkásnak kereste föl szomorú hajlékát, hogy 
elűzve onnan a nyomort, barátságos otthont te
remtsen s lehetővé tegye a szegény családnak az 
emberhez méltó megélhetést. 

A lassalleianizmus, mely a munkások között 
állami segítséggel termelő szövetkezeteket, u. n. 
produktiv-asszocziácziókat kívánt létrehozni, 
— immár letűnt a napirendről. Mert eszméi él
nek ugyan még, de egyetlen nagy alkotása, az 
Internationale rég széthullott. De a mit Sehulze-
Delitzsch megalkotott, az él és gyarapodik s 
folyvást javítva, századokat érhet. 

Az a vidék, hol született, terméketlen sivó-
homok. De aa iparszabadság behozatala sok ezer 

ny embert emelt ki nehéz nyomorából. A 
provincziális kisvárosokban apró műhelyek nagy 
száma keletkezett, melyek olcsó árukat készí
tettek a szegény vásári vevők számára. Delitzsch 
városa, mint mi nálunk Miskolcz, sok csizmadia 
műhelyéről lön hires, melyekben nem igen 
kitűnő, de igen olcsó B M ottani, többnyire 
mezítláb járó fogyasztó közönség igényeinek 
teljesen megfelelő csizmát készítettek. Ekkor, a 
40-cs években, nehéz krizis súlyosodott Európa 
nagy részére. Silány aratások folytán magasra 
szökkent a legszükségesebb élelmi szerek ára s 

SCHULZE-DELITZSCH. 




